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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




General safety instructions

This section includes security instructions which may help prevent the
injuries and material damage risks. All kinds of warranties shall be invalid if
these instructions are not observed.

1.1 Life and property safety

>

>

>

Never place the product on a carpet-covered floor. Electrical parts will get
overheated since air cannot circulate from under the device. This will cause
problems with your product.

Unplug the product if it is not in use.

Always have the installation and repairing procedures carried out by the
Authorised Service Agent. The manufacturer shall not be held liable for
damages that may arise from procedures carried out by unauthorised
persons.

The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain
undamaged. Otherwise, water leak may occur.

While there is still water inside the product, never open the loading door or
remove the filter. Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will
oceur.

Do not force open the locked loading door. Door can be opened a few
minutes after the washing cycle ends. In case of forcing the loading door to
open, the door and the lock mechanism may get damaged.

Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing
machines only.

Follow the instructions on the label of textiles and the detergent package.

1.2 Children's safety

>

This product can be used by the children who are at the age of 8 and
over and the people whose physical, sensory or mental skills are not
fully developed or who do not have necessary required experience and
knowledge as long as they are supervised or trained about the safe use of
the product and its risks. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance works should not be performed by children unless they
are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept
away unless continuously supervised.

Packaging materials may be dangerous for the children. Keep packaging
materials in a safe place away from reach of the children.
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» Electrical products are dangerous for the children. Keep the children away
from the product when it is in use. Do not allow them to play with the product.
Use child lock to prevent children from intervening with the product.

» Do not forget to close the loading door when leaving the room where the
product is located.

» Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of
the children by closing the cover of the detergent container or sealing the
detergent package.

1.3 Electrical safety

» If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by
the Authorised Service Agent. Risk of electric shock!

» This product is designed to resume operating in the event of powering
on after a power interruption. If you wish to cancel the programme, see
"Cancelling the programme" section.

» Plug the product into a grounded outlet protected by a 16 A fuse.

» Do not wash the product by spraying or pouring water onto it! Risk of electric
shock!

» Never touch the power cable plug with wet hands! Do not grab the power
cord to unplug the machine, always unplug it by holding the socket with one
hand, and pulling the plug with the other hand.

» Product should be unplugged during installation, maintenance, cleaning
and repair procedures.

» If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
after sales service or a similarly qualified person (preferably an electrician)

1.4 Hot surface safety

While washing the laundry at high temperatures,

NP\ the loading door glass will get hot. Considering
’ ‘ this fact, during washing operation keep the
children away from the loading door of the
product to prevent them touching it.
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H Important instructions for environment

2.1 Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waste Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification symbol for
waste electrical and electronic equipment (WEEE).

ﬁ This symbol indicates that this product shall not be disposed with other household wastes at

the end of its service life. Used device must be returned to offical collection paint for recycling
of electrical and electronic devices. To find these collection systems please contact to your local
authorities or retailer where the product was puchased. Each household performs important
role in recovering and recycling of old appliance. Appropriate disposal of used appliance helps

prevent potential negative consequences for the environment and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain harm-
fuland prohibited materials specified in the Directive..

2.2 Package information

o, Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance
® ¢ | withourNational Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together
W@ | \\ith the domestic or other wastes, Take them to the packaging material collection points des-

ignated by the local authorities.

n Intended use

e This product has been designed for domestic use. It is not for commercial purposes or it should not be used
out of its intended use.

e The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transportation.
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n Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010

Supplier name or trademark
Model name

Rated capacity (kg)
Maximum spin speed (rpm)
Built-in

Height (cm)

Width (cm)

Depth (cm)

Single Water inlet / Double Water inlet
e Available

Electrical input (V/Hz)
Total current (A)

Total power (W)

Main model code

Beko
WTV 7522 XCW
7000440041

7

1000
no
84
60
49

o /-

230V / 50Hz
10
2200
9217

* X %
* *
* *
* *

* 5k

BEKO

MODEL IDENTIFIER — (%)

The model information as stored in the product database can be reached by entering following
website and searching for your model identifier (*) foundon energy label:

https://eprel.ec.europa.eu/

6/EN
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4.1 Installation

e Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the place of installation
is under customer's responsibility.

e Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not folded, pinched or
crushed while pushing the product into its place after installation or cleaning procedures.

e Prior to installation, visually check if the product has any defects on it. If so, do not have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

4.1.1 Appropriate installation location

e Place the product on a hard and level floor. Do not put it onto a carpet with high pile or other similar

surfaces.

e When the washing machine and dryer are placed on top of each other, their total weight —when loaded—
amounts to 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!

Do not place the product on the power cable.

Do not install the product in the environments where the temperature falls below 0 °C.

Leaving a gap at the sides of the machine is suggested to reduce vibration and noise

On a graduated floor, do not place the product next to the edge or on a platform.

Do not place heat sources such as Hobs, Irons, Ovens, etc. on the washing machine and do not use them
on the product.

4.1.2 Removing packaging reinforcement (If the product has)

Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by pulling the
ribbon. Do not make this operation alone by yourself.

4.1.3 Removing the transportation locks

1 Loosen all bolts with an appropriate wrench until they turn freely.
2 Remove the transport safety bolts by turning them slightly.
3 Insert the plastic covers in the bag containing the user manual to the openings on the rear panel.

A GAUTION: Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! Otherwise, the product will be
damaged.

future.

m Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine needs to be moved again in the

Install the transport safety bolts in reverse order of the disassembly procedure.

Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!
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4.1.4 Connecting water supply

The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1 — 1 MPa). It is necessary to have
10 — 80 liters of water flowing from the fully open tap in one minute to have your machine run smoothly. Attach a pressure
reducing valve if water pressure is higher.

get damaged or the product will switch to protection mode and will not operate.

é GAUTION: Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In such a case the laundry will

GAUTION: Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your laundry.

Tighten the nuts of the hose by hand. Never use a tool when
tightening the nuts.

When hose connection is completed, check whether there is leak
problems at the connection points by opening the taps fully. If any
leaks occur, turn off the tap and remove the nut. Retighten the nut
carefully after checking the seal. In order to prevent the water leaks
and resultant damages, keep the taps closed when you do not use
the product.

4.1.5 Connecting the drain hose to the drain
e Attach the end of the drain hose directly to waste water drain, lavatory or bathtub.

GAUTION: Your drain house will be flooded if the hose comes out of its housing during water discharge. Moreover, there
is risk of scalding due to high washing temperatures! In order to prevent such situations and make sure that the machine
performs water intake and discharge processes without any problem, fix the drain hose securely.

4 1’1 N
k—%w e Connect the drain hose to a minimum height of 40 cm
)} d and a maximum height of 100 cm.

e |n case the drain hose is elevated after laying it on the
floor level or close to the ground (less than 40 cm above
the ground), water discharge becomes more difficult and
the laundry may come out excessively wet. Therefore,
follow the heights described in the figure.

e To prevent the waste water to go back into the machine again and to ensure easy drainage, do not immerse
the end of the hose into the waste water or do not insert it into the drain for more than 15 cm. If it is too
long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be pinched
between the drain and the machine.

e |f the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the hose may
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the extension hose and the
drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as not to come off and leak.

4.1.6 Adjusting the feet
c CGAUTION: In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must stand level and balanced

on its feet. Balance the machine by adjusting the feet. Otherwise, the product may move from its place and cause crushing
and vibration problems.

CGAUTION: Do not use any tools to loosen the lock nuts. Otherwise, they will get damaged.
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1 Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2 Adjust the feet until the product stands in a stable and balanced way.
3. Tighten all lock nuts by hand again.

4.1.7 Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. The Manufacturer shall not be liable for any
damages that will arise when the product is used without grounding in accordance with the local regulations.
e Connection must comply with national regulations.
e The wiring for the electrical outlet circuit must be sufficient to meet the appliance requirements. Use of a
Groud Fault Circuit Interrupter (GFCI) is recommended.
e Power cable plug must be within easy reach after installation.
If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified electrician
install a 16 Amp fuse.
e The voltage specified in the "Technical specifications” section must be equal to your mains voltage.
Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

A GAUTION: Damaged power cables must be replaced by the Authorised Service Agents.

4.1.8 Initial use

Before starting to use the product make sure that the preparations are
made which are in line with the “Important Safety and Environment
Instructions” and the instructions in the “Installation” section.

To prepare the product for washing laundry, perform first operation

in Drum Cleaning programme. If this program is not available in your
machine, apply the method which is described in the section 4.4.2.

Use an anti-limescale suitable for the washing machines.
m Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. It is not harmful for
the product.
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4.2 Preparation

4.2.1 Sorting the laundry
* Sort laundry according to type of fabric, color, and degree of soiling and allowable water temperature.
* Always obey the instructions given on the garment tags.

4.2.2 Preparing laundry for washing

e Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons will damage
the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting them in a laundry bag or pillow case.
Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets inside out and
brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.
Put small size clothes such as infant's socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.
Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.
Wash “machine washable” or “hand washable” labeled products only with an appropriate programme.
Do not wash colours and whites together. New, dark coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.
¢ Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.
Only use the dyes / color changers and descaling agents which are appropriate to machine wash. Always
follow the instructions on the package.
e \Wash trousers and delicate laundry turned inside out.
e Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will reduce
pilling.
Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken
off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build up on the inner parts
of the machine in time and can cause damage.

4.2.3 Tips for energy and water saving

Following information will help you use the product in an ecological and energy/water-efficient manner.

e QOperate the product in the highest load capacity allowed for the programme you have selected, but do not
overload. See, “Programme and consumption table”.

e Observe the temperature instructions on the detergent packaging.

e Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.

e |f you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during washing
process.

e Do not use more detergent than the recommended on the detergent packaging.

4.2.4 Loading the laundry
1. Open the laundry cover.
2. Put the laundry items into the machine in a loose manner.
3. Push and close the loading cover until you hear the locking sound. Ensure that no items are caught in the
door. The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened a while after
the programme comes to an end.

4.2.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the washing programme
desired.
Machine automatically adjusts the water amount according to the weight of the laundry put inside it.

WARNING: Follow the information in the “Programme and consumption table”. When overloaded, machine's washing
performance will drop. Moreover, noise and vibration problems may occur.
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4.2.6 Using detergent and softener

When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleacher and decolorant, descaling agents; read the manufacturer's
instructions written on the package and follow the dosages specified. Use measuring cup if available.

The detergent drawer is composed of three compartments:
— (1) for prewash

— (2) for main wash

— (3) for softener

— (%) in addition, there is a siphon piece in the softener
compartment.

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the washing programme.

e \While the washing cycle is in progress, do not leave the detergent dispenser open!

e \Vhen using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash compartment
(compartment nr. "1").

e |n a programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment (compartment nr.
"1,

¢ Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. Place the
detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent container into the main wash
compartment (compartment number “2”).

Choosing the detergent type

Detergent type to be used depends on the washing programme, fabric type and color.

e Use different detergents for coloured and white laundry.

e Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.) intended
solely for delicate clothes and at suggested programmes.

e \When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.

e \Wash woolens at suggested programme with special detergent made specifically for woolens

e Please review the program descriptions part for suggested program for different textiles.

e All recommendations about detergents are valid for selectable temperature range of programmes.

é CAUTION: Use only detergents manufactured specifically for washing machines.
CAUTION: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of soiling and

water hardness.

e Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.

e Do not exceed the (>max<) level sign on the softener compartment.

e |f the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.
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Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

Put the liquid detergent container into the
compartment no “2”.

If the liquid detergent lost its fluidity, dilute it
with water before putting it into the detergent
container.

When you want to use liquid detergent, press
on the point shown to rotate the apparatus. The
part that falls off will function as a barrier for
the liquid detergent.

If required, clean the apparatus with water
when it is in place or by removing it.

If you will use powder detergent, the apparatus
must be secured at top position.

If the product does not contain a liquid detergent cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.

e Liquid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to use the
Delayed Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

e |f the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid detergent cup,
put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first water intake. If your machine
contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before starting the programme.

e |f the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly into the
drum before washing.

e Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr. "2") or directly into the drum
before washing.

Using starch

e Put the liquid soda, powder soda or the fabric dye into the softener compartment.
Do not use softener and starch together in a washing cycle.
Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

Using limescale remover

e \When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

Using bleaches

e Add the bleach at the beginning of the washing cycle by selecting a prewash program. Do not put detergent
in the prewash compartment. As an alternative application, select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking water from the detergent compartment during first rinsing
step.

e Do not use bleaching agent and detergent by mixing them.

Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as it causes skin irritation. Do not

pour the bleach onto the laundry and do not use it with the colored items.

e \When using oxygen-based decolorant, select a program which washes the laundry at a low temperature.

Oxygen-based decolorant can be used with the detergent; however, if it is not at the same consistence, first

put detergent in the compartment number “2” in the detergent dispenser and wait for the machine to flush

the detergent when taking in water. While the machine continues taking in water, add decolorant in the

same compartment.
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4.2.7 Tips for efficient washing

Light Colours and Colours Black/Dark Delicates/
Whites Colours Woolens/Silks
(Recommended (Recommended

(Recommended temperature
range tbased on soiling level:
40-90 ~0)

(Recommended temperature
range ba%ed on soiling level:
cold -40 ~C)

temperature range
based on soiling
level: cold -40 ~C)

temperature range
based on soiling
level: cold -30 ~C)

Heavily
Soiled

(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

It may be necessary to pre-treat
the stains or perform prewash.
Powder and liquid detergents
recommended for whites can be
used at dosages recommended
for heavily soiled clothes. It is
recommended to use powder
detergents to clean clay and soil
stains and the stains that are
sensitive to bleaches.

Powder and liquid
detergents recommended
for colors can be used at
dosages recommended

for heavily soiled clothes.

It is recommended to use
powder detergents to clean
clay and soil stains and the
stains that are sensitive to
bleaches. Use detergents
without bleach.

Liquid detergents
suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages
recommended

for heavily soiled
clothes.

Prefer liquid
detergents produced
for delicate clothes.
Woolen and silk
clothes must be
washed with special
woolen detergents.

Normally

Soiled
(For example,

°©
>
)
-
=)
=
S
(7]

Powder and liquid
detergents recommended
for whites can be used at

Powder and liquid detergents
recommended for colors can be
used at dosages recommended

Liquid detergents
suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages

Prefer liquid detergents
produced for delicate
clothes. Woolen and silk

Lightly Soiled

(No visible stains
exist.)

Powder and liquid
detergents recommended
for whites can be used at
dosages recommended for
lightly soiled clothes.

for colors can be used at
dosages recommended
for lightly soiled clothes.
Detergents which do not
contain bleach should be
used.

suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages
recommended for

lightly soiled clothes.

stains caused by | dosages recommended for for normally soiled clothes. | o e ded for | clothes must be washed
body on collars | normally soiled clothes. Eleterger;]ts %h\tg:h do rdmt contain normally soiled \éwth special woolen
and cuffs) leach should be used. clothes. stergents.

Powder and liquid

detergents recommended | Liquid detergents Prefer liquid detergents

produced for delicate
clothes. Woolen and silk
clothes must be washed
with special woolen
detergents.

4.2.8 Displayed Program Time
You can see the programme duration on the display of your machine while selecting a programme.
Depending on the amount of laundry you have loaded into your machine, foaming, unbalanced
load conditions, fluctuations in power supply, water pressure and program settings, the programme
duration is automatically adjusted while the programme is running.
SPECIAL CASE: At programme start of Cottons and Cotton Eco programmes, display shows the
duration of half load, which is the most common use case. After programme starts, in 20-25 minutes
actual load is detected by the machine. And if the detected load is higher than half load; washing
program will be adjusted accordingly and program duration increased automatically. You may follow
this change on the display.
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4.3 Operating the product

4.3.1 Control panel

[ shirts

-

| Cottons @

5 onl/ off
Woal &, \ / Eco40-60 ¢@

5 Hygiene+ &
43 StainExpert

o
Synthetics &

- Xpress
superpress =D

Door Lock
Wash

Spin
End/-Cancel
AntiCrease+

[{‘m 8;%}EOOF Mix 40 Zc’p
& Rinse / \ GentleCare (&
@ .

Spin+Drain

1 - Programme Selection Knob (Uppermost position On

/ Off)

2 - Display

3 - End Time Adjustment Button

4 - Programme Follow-up Indicator
5 - Start/Pause Button

6 - Auxiliary Function Button 3

7 - Auxiliary Function Button 2

8 - Auxiliary Function Button 1

9 - Spin Speed Adjustment Button
10 - Temperature Adjustment Button

4.3.2 Preparing the machine

1. Make sure that the hoses are connected tightly.

2. Plug in your machine.

3. Turn the tap on completely.

4. Place the laundry in the machine.
5. Add detergent and fabric softener.

4.3.3 Programme selection and tips for efficient washing
1. Select the programme suitable for the type, quantity and soiling degree of the laundry in accordance with
the "Programme and consumption table" and the temperature table below.
2. Use the Programme Selection knob to select the desired programme.

14 /EN
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4.3.4 Programme and consumption table

EN ‘ Auxiliary functions
s
= =
é ~§ Selectable
Programme g g 3 + temperature
7 é S| &, 8| g range °C
1 5| 8|28 zs 2
g 2| 8 2|8 8 8 X
90 7 92 225 |1000| o | o | o | o Cold - 90
Cottons 60 7 92 1,70 [1000| © | o | o | o Cold - 90
40 7 89 1,05 [1000| © | o | o | o Cold - 90
40 7 52,0 | 0,990 | 1000 40-60
40** 3,5 | 380 | 0,600 | 1000 40-60
Eco 40-60 40 2 26,0 | 0,340 | 1000 40-60
60 7 52,0 | 0,980 | 1000 40-60
60 3,5 | 380 | 0,590 | 1000 40-60
Synthetics 60 3 65 1,20 (1000 | © | ® | o | o Cold - 60
40 3 63 0,75 |1000| o | o | o | o Cold - 60
90 7 62 2,00 |1000 o | o | o Cold - 90
Xpress / Super Short 60 7 62 1,10 | 1000 o | o | o Cold - 90
30 7 60 0,20 | 1000 o | o | o Cold - 90
Xpress / Super Short + Fast 30 2 4 0,15 |1000 o | o | o Cold - 30
Mix 40 40 3 65 0,75 | 800 | o | e ° Cold - 40
Woollens / Hand Wash 40 1,5 55 0,55 | 1000 o Cold - 40
Gentlecare 30 3 51 0,65 | 800 . Cold - 40
Dark care / Jeans 40 2,5 82 0,85 (1000 | o | o | * | e Cold - 40
Outdoor / Sports 40 3 44 0,45 [1000| e Cold - 40
Stain Expert 30 35| 70 1,50 [1000| o | e 30-60
Hygiene + Steam 90 7 129 | 2,80 |1000 * 40-90
Down Wear + Steam 60 1,5 75 1,75 | 1000 ° 40-60
Shirts + Steam 60 3 62 1,70 | 800 | @ | o | o | o 40-60
Drum Clean + Steam 90 - 76 2,40 | 600 90

e : Selectable

* . Automatically selected, cannot be cancelled.

***: Eco 40-60 with 40 °C temperature selection is the test programme in accordance with EN 60456:2016/

A11:2020

and energy label with Commission Delegated Regulation (EU) 2019/2014

- . See the programme description for maximum load.
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[i] INFORMATION

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water
hardness and water temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection
of auxiliary functions and spin speed, and changes in the mains voltage.

When selecting a programme, you can see the washing duration on the display of your
machine. Depending on the amount of laundry you have loaded into the machine, there might
be a difference of 1 to 1.5 hours between the duration shown on the display and the actual
duration of the washing programme. The duration will be corrected automatically right after the
washing programme has started.

The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

Auxiliary function selection modes can be changed by the manufacturing company. Existing
selection modes can be removed or new selection modes can be added.

Always select the lowest appropriate temperature. The most efficient programmes in terms of
energy consumption are generally those that perform at lower temperatures and longer duration.
Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning
speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

Consumption Values (EN)
e
|z £ s = 9 5
g ) g SE 55| 55| 2 5 é
Eco 40-60 40 1000 7,0 03:27 0,990 52,0 41 60
40 1000 3,5 02:41 0,600 38,0 39 61
40 1000 2 02:41 0,340 26,0 25 67
Cottons 20 1000 7 03:35 0,700 89,0 20 62
Cottons 60 1000 7 03:35 1,700 92,0 60 62
Synthetics 40 1000 3 02:15 0,750 63,0 40 45
Express / Super Xpress 30 1000 7 00:28 0,200 60,0 23 62
Symbols Table

Rinse

Wash

Prewash

&0 e E R &G

Spin+Drain ~ Drain  Temperature  Spin No Tap No Time Door Child On/Off  Start/ Soil Level Add  Downloaded

I OI =< I N (G T A T TG

Fast Fast+ Extra Extra Anti PetHair  Steam Night Soaking Rinse Steeping  AutoDose Liquid Softener
Rinse Water  Crease Removal Modu Hold Detergent  Selection
Selection

(G ORI

Spin Water Water  Delay Lock Lock Pause Garment  Program
(Cold)

< ¥
Ok Cancel  AntiCrease+  Drying Extra Cupboard Iron Timed
(End) Dry Dry Dry Drying
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4.3.5 Main programmes
Depending on the type of fabric, use the following main programmes.
¢ Cottons
You can wash your durable cotton laundry (sheets, bedlinen, towels, bathrobes, underwear etc.) in this
programme. When you press the quick wash function key, programme duration becomes notably shorter but
effective washing is ensured thanks to intense washing movements. If the quick wash function is not selected,
superior washing and rinsing performance is ensured for your heavily soiled laundry.

e Synthetics

You can use this programme to wash t-shirts, synthetic/cotton mix fabrics etc. Programme duration is notably
shorter and efficient washing performance is ensured. If the quick wash function is not selected, superior
washing and rinsing performance is ensured for your heavily soiled laundry.

¢ (Woollens / Hand Wash

Use this programme to wash your woollen/delicate clothes. Select the appropriate temperature complying with
the tag of your clothes. Your laundry will be washed with very delicate movements to avoid any damage.

4.3.6 Additional programmes
For special cases, additional programmes are available in the machine.

m INFORMATION

Additional programmes may differ according to the model of the machine.

e Eco 40-60

The eco 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable at 40 °C or 60

°C, together in the same cycle, and that this programme is used to assess the compliance with the EU ecodesign

legislation.

Although it washes longer than all other programmes, it provides high energy and water savings. Actual water

temperature may be different from the stated wash temperature. When you load the machine with less laundry (e.g.

Y2 capacity or less), periods in programme stages may automatically get shorter. In this case, energy and water

consumption will decrease.

¢ Hygiene

Applying a steam step at the beginning of the programme allows to soften the dirt easily.

Use this programme for your laundry (baby clothes, bed sheets, bedlinen, underwear, etc. cotton items) for which

you require an anti-allergic and hygienic washing at high temperature with intensive and long washing cycle. The

high level of hygiene is ensured thanks to the steam application before the programme, long heating duration and

additional rinsing step.

e Programme was tested by “The British Allergy Foundation” (Allergy UK) with the 60°C temperature option
selected and it was certified in terms of its efficacy in eliminating allergens in addition to bacteria and mould.

Allergy UK is the trademark of the British Allergy Foundation. The Seal of Approval has been designed
to provide guidance to persons who want information whether the product significantly
decreases the amount of allergens in the environment it is installed or whether it limits/
reduces/eliminates the allergens. Its purpose is to provide evidence that the products have
been tested scientifically or reviewed to provide measurable results.

e Gentlecare

You can use this programme to wash delicate laundry such as cotton/synthetic mix knitted clothes or socks. Washing
movements in this programme are more delicate. Set the temperature to 20 degrees or use the Cold Wash option for
clothes whose colour you wish to preserve.
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e Xpress / Super Short

Use this programme to wash your lightly soiled cotton clothes in a short time. The programme duration can
be reduced down to 14 minutes when the quick wash function is selected. When the quick wash function is
selected, maximum 2 (two) kg of laundry must be washed.

e Dark Care / Jeans

Use this programme to preserve the colour of your dark-coloured clothes and jeans. This programme provides
high efficiency in washing, thanks to a special drum movement, even at low temperatures. It is recommended to
use liquid detergent or woollen shampoo for dark coloured laundry. Do not wash your delicate clothes that contain
wool etc. in this programme.

e Mix 40
You can use this programme to wash cottons and synthetics together without the need to sort them.

e Shirts

This programme is used to wash the shirts made from cotton, synthetic and synthetic blended fabrics altogether.

It reduces wrinkles. Steam is applied at the end of the programme to help the wrinkle reducing function. The

special spin profile and steam applied at the end of the programme reduce the wrinkles on your shirts. When the

quick wash function is selected, the Pre-treatment algorithm is executed.

e Apply the pre-treatment chemical on your garments directly or add it together with detergent when the machine starts
to take water from the main washing compartment. Thus, you can obtain the same performance as you obtain with
normal washing in a much shorter period of time. Usage life of your shirts increases.

e Qutdoor / Sports

Use this programme to wash outdoor/sports clothes that contain cotton/synthetic mix, as well as waterproof cloths
like gore-tex. This programme washes your laundry delicately thanks to its special turning movements.

e StainExpert

Your washing machine has a special stain programme ensuring that different types of stains are removed in the
most efficient way. Use this programme only to use durable, colourfast cottons. Do not wash delicate or non-
colourfast clothes in this programme. You should check the tags of clothing before washing (recommended for
shirts, trousers, shorts, t-shirts, baby clothes, pyjamas, aprons, table cloths, bedding, duvet covers, sheets, bath/
brach towels, regular towels, socks, and cotton underwear suitable for long washing cycles at a high temperature).
With the auto stain programme, you can remove 24 types of stains grouped into two categories according to quick
function selection. Here you can see the stain groups based on quick function selection.

Below you will find the stain groups based on the quick function.

) . ) When the quick function is not

When the quick function is selected: selected:
Blood Fruit juice Butter Food
Chocolate Ketchup Grass Mayonnaise

, . Salad
Pudding Red Wine Mud Dressing
Egg Curry Coke Make-up
Tea Jam Sweat Machine Oil
Coffee Coal Collar Soil Baby food

o Select the stain programme.

e |n the stain groups stated above, find the type of stain you want to remove and select the quick auxiliary
function selection key to select the relevant group.

o Carefully read the tag of the clothing and make sure that the temperature and spin speed selected are
suitable.

18 /EN Washing Machine / User's Manual



e Down Wear

Use this programme to wash down coats, vests, jackets etc. that bear a “machine-washable” tag. Thanks to
special spin profiles, it is ensured that water reaches the air gaps between feathers.

Steam is applied at the end of the programme to soften bulky laundry such as towels.

4.3.7 Special programmes
For specific applications, select any of the following programmes.
* Rinse
Use when you want to rinse or starch separately.
e Spin+Drain
Use this programme to remove the water on the clothes/in the machine.
Before selecting this programme, select the desired spin speed and press Start/Pause button. First, the
machine will drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry at the selected spin speed, and drain the
water coming off of the laundry.
If you only want to drain the water without spinning the laundry, select the “Spin+Pump programme, and use
the Spin Speed Adjustment button to select the No Spin function. Press the Start/Pause button.

[i]  INFORMATION

e Use a lower spin speed for delicate laundries.

4.3.8 Temperature selection
Whenever a new programme is selected, the recommended temperature for the selected programme appears on the
temperature indicator.
To decrease the temperature, press the Temperature Adjustment button. Temperature will decrease gradually.
When the cold level is selected, temperature level lights will not be on.

[i]  INFORMATION

e |f the programme has not reached the heating step, you can change the temperature
without switching the machine to Pause mode.

4.3.9 Spin speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended spin speed of the selected programme is displayed on the
spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin Speed Adjustment button. Spin speed decreases gradually. Then, depending
on the model of the product, "Rinse Hold" and "No Spin" options appear on the display. When the “No Spin” function is
selected, rinse level indicator lights will not be on.
Rinse hold
If you are not going to unload your clothes immediately after the programme ends, you can use rinse hold function to
keep your laundry in the final rinsing water in order to prevent them from getting wrinkled when there is no water in
the machine. Press Start/Pause button after this process if you want to drain the water without spinning your laundry.
Programme will resume where it left off, drain the water and then it will be complete.
If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin Speed and press Start/Pause button. Programme will
resume. Water will be drained, laundry will be spun and the programme will end.

[i] INFORMATION

e |f the programme has not reached the spin step, you can change the spin speed without
switching the machine to Pause mode.
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4.3.10 Aucxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting the programme. You can also select or cancel auxiliary
functions suitable for the running programme without pressing the Start/Pause button while the machine is
operating. To do this, the machine must be in a step before the auxiliary function you are going to select or
cancel. If the auxiliary function cannot be selected or cancelled, light of the relevant function will flash 3 times
to warn the user.

[i]  INFORMATION

e |f a second auxiliary function conflicting with the first one is selected before starting the
machine, the function selected first will be cancelled and the second auxiliary function
selection will remain active.

e An auxiliary function which is not compatible with the programme cannot be selected.
(See "Programme and consumption table")

e Auxiliary Function buttons may vary according to the model of the machine.

4.3.10.1 Auxiliary functions
¢ Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not using the Prewash will save energy, water,
detergent and time.
[i]  INFORMATION

e Prewash without detergent is recommended for tulle and curtains.

¢ Fast+

When this function is selected, durations of relevant programmes get shorter by 50%.

Thanks to the optimised washing steps, high mechanic activity and optimum water consumption, high washing
performance is achieved in spite of the reduced duration.

e Extra Rinse

This function enables the machine to carry out another rinsing cycle in addition to the one carried out after
the main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.) to be effected by the minimal
detergent remnants on the laundrwy can be reduced.

4.3.10.2 Functions/Programmes Selected by Pressing the Function Buttons for 3 Seconds

<&
« Drum Clean &3
To select this programme, press and hold the auxiliary function button 1 for 3 seconds.
Use it regularly (every 1-2 months) to clean the drum and ensure the required hygiene is provided. Run the
programme while the machine is totally empty. To obtain better results, put powder lime-scale remover for washing
machines into the detergent compartment no. “2”. When the programme is over, leave the loading door ajar so that
the inside of the machine gets dry.

[i] NFORMATION

e This is not a washing programme. It is a maintenance programme.
e Do not run this programme when there are any objects in the machine. If you try to do so,
the machine will automatically detect that there is load inside and abort the programme.
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e Child Lock
You can prevent children from tampering with the machine by using the Child Lock feature. Thus you can
avoid any changes in a running programme.

[i]  INFORMATION

e |f the Programme Selection knob is turned when the Child Lock is enabled, "Con"
appears on the display. While the Child Lock is enabled, you cannot make any change in
the programmes, the selected temperature, the speed or the auxiliary functions.

e Even if another programme is selected with the Programme Selection knob while the
Child Lock is enabled, previously selected programme will continue running.

To enable Child Lock:

Press and hold the Auxiliary Function button 2 for 3 seconds. While you're holding the button pressed for 3
seconds, C03, CO2 and CO1 will be displayed respectively.Then, “Con” will be displayed to warn the user that
child lock is enabled.If you press any button or turn the Programme Selection knob while the Child Lock is
enabled, the same warning will be displayed.

To disable Child Lock:

Press and hold the Auxiliary Function button 2 for 3 seconds while the programme is running. While you're
holding the button pressed for 3 seconds, C03, C02 and CO1 will be displayed respectively. Then, “COF” will
be displayed to warn the user that child lock is disabled.

[i]  INFORMATION

¢ |n addition to the method above, to deactivate the Child Lock, switch the Programme Selection
knob to On/Off position when no programme is running, and select another programme.
e Child Lock will not be disabled after a power failure or unplugging.

ok
e AntiCrease+ '@)3"

If you press and hold the auxiliary function button 3 for 3 seconds, this function will be selected and the programme
follow-up light of the relevant programme will turn on. When this function is selected, the drum will rotate for up to eight
hours to ensure that the clothes do not crease at the end of the programme. At any time during these eight hours, you
can cancel the programme and unload the machine. Just press any button or turn the programme selection knob to end
the function. The programme follow-up light will remain on even if you end the function by pressing any button. If you end
the function by turning the programme selection knob, the programme follow-up light will remain on or go off depending
on the selected programme. If you do not cancel the function by pressing the Auxiliary Function button 3 for 3 seconds,

it will be used in the next washing cycles as well.

4.3.11 End Time Adjustment
The End Time Adjustment function allows you to set the end time of the programme up to 19 hours. You can increase
this time by 1-hour intervals.

[i]  INFORMATION

e Please do not use liquid detergent if you have selected the End Time Adjustment
function. Stains might remain on the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry and add detergent, etc.

2. Select the washing programme, temperature, spin speed and, if required, the auxiliary functions.

3. Press the End Time Adjustment button and select the desired time.

4. Press the Start/Pause button. The delayed end time you have set will be displayed. Countdown will start for delayed
end. On the display, “_" will move up and down next to the delayed end time.
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[i] INFORMATION

e |f the programme has not started, you can add laundry into the machine during the
delayed end time.

5. At the end of the countdown, duration of the selected programme will be displayed.
the selected programme will start.

Changing the delayed end time

If you want to change the time during countdown: Turn the programme selection knob to cancel the delayed end time

function, and then set the desired time again.

1. Press the End Time Adjustment button. When pressed for the first time, the programme duration will be rounded
up to the closest whole number time. Each following press will increase the time by an hour.

2. If you want to decrease the delayed end time, press the End Time Adjustment button consecutively until the desired
time is displayed.

Cancelling the delayed end function

If you want to cancel the delayed end time countdown and start the programme immediately:

1. Set the Programme Selection knob to any programme. This way, the Delayed End time will be cancelled.
The End/Cancel light will flash continuously.

2. Then, select the programme you want to run again.

3. Press Start/Pause button to start the programme.

4.3.12 Starting the programme
1. Press Start/Pause button to start the programme.
2. Programme follow-up light showing the startup of the programme will turn on.

W on

will disappear and

[i] INFORMATION

e |f no programme is started or no key is pressed within 10 minutes during the
programme selection process, the display lights will go off. Once the Programme
Selection knob is turned or any button is pressed, display lights will turn on again.

4.3.13 Progress of programme
Progress of a running programme can be followed from the Programme Follow-up indicator. At the beginning of
each programme step, the relevant indicator light will turn on.

[i] INFORMATION

e |f the “Anti-crease+” auxiliary function has been selected, “End” LED and “Anti-crease+”
LED will be on at the same time while this step is continuing.

¢ To end the programme while the “Anti-crease+" step is running, simply press any button or
turn the programme selection knob.

You can change the auxiliary functions, speed and temperature settings without stopping the programme flow while
the programme is running. To do this, the change you are going to make must be something that will be carried out
after the programme step that is running. If the change is not suitable, relevant lights will flash 3 times.

[i]  INFORMATION

e |f the machine does not proceed to the spinning step, the Rinse Hold function might
be active or the automatic unbalanced load detection system might be activated due
to the unbalanced distribution of the laundry in the machine.

4.3.14 Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the loading door in cases
when the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the machine is switched to Pause mode. The machine checks the level of
the water inside. If the level is suitable, the loading door light will turn off and the loading door can be opened within
1-2 minutes.
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If the level is unsuitable, the loading door light will remain on and the loading door cannot be opened. If
you are obliged to open the loading door while the Loading Door light is on, you must cancel the current
programme. See "Cancelling the programme"

[i] INFORMATION

e |n case of a power failure, you can use the loading door emergency handle under the
pump filter lid to manually open the loading door..

A WARNING!

¢ Before opening the loading door, make sure that there is no water in the machine to avoid flooding. Water
may be hot and could cause scalding.

e Turn off and unplug the appliance.
e Open the pump filter lid.

e Remove the loading door emergency
handle behind the filter cover with a tool.

e Open the loading door by pulling the
loading door emergency handle downwards.

e Try to pull the handle downwards again if
the loading door is not opened.

e Bring the loading door emergency handle
to its original position after opening the loading
door.

4.3.15 Changing the selections after programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start/Pause to switch the machine to pause mode while a programme is running. The light of the
current programme will flash on the Programme Follow-up indicator, indicating that the machine has switched
to pause mode.
Also, when the loading door is ready to be opened, the Loading Door light will turn off in addition to the
programme step light.
Changing the auxiliary function, speed and temperature
Depending on the step the programme has reached, you can cancel or select auxiliary functions. See
“Auxiliary function selection”.
You can also change the speed and temperature settings. See "Spin speed selection” and "Temperature
selection”.

[i] INFORMATION

¢ |f no change is allowed, the relevant light will flash 3 times.
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Adding and removing laundry

1. Press the “Start/Pause” button to pause the machine. The programme follow-up light of the relevant step during
which the machine was switched into the pause mode will flash.

2. Wait until the Loading Door can be opened.

3. Open the loading door and add or take out laundry.

4. Close the loading door.

5. Make changes in auxiliary functions, temperature and speed settings if necessary.

6. Press the “Start/Pause” button to start the machine.

4.3.16 Cancelling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous
programme will be cancelled. End/Cancel light will flash continuously to notify that the programme has been
cancelled.
When you turn the Programme Selection knob, the machine will end the programme but will not discharge the
water inside. When you select and start a new programme, the newly selected programme will start depending
on the step the previous programme was cancelled in. For example, the machine may take in additional water or
continue to wash with the water inside.

[i] INFORMATION

e Depending on the step where the programme was cancelled in, you may have to add
detergent and softener again for the programme you have selected anew.

4.3.17 End of programme
At the end of the programme, “End” will be displayed.
1. Wait until the light of the loading door goes off completely.
2. Switch the programme selection knob to On/Off to switch off the machine.
3. Take out your laundry and close the loading door. Your machine is now ready for the next washing cycle.

4.3.18 Your machine has the "Pause Mode" function.
After using the On/Off button to switch on the machine, if you do not start any programme in the selection
step or do not perform anything else, or if you do not do anything in 10 minutes after the selected programme
has ended, the machine will automatically switch to energy saving mode. Also, if your product has a display
that shows programme time, this display will completely turn off. If you turn the Programme Selection knob or
touch any button, the lights and the display will switch back to the previous position. The selections you make
when exiting the energy efficiency mode may change. Check if your selections are correct before starting the
programme. If necessary, make adjustments again. This is not an error.
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4.4 Maintenance and cleaning

Service life of product extends and frequently experienced problems will be reduced if it is cleaned at regular
intervals.

4.4.1 Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals (every 4-5 washing cycles) as
shown below in order to prevent accumulation of powder detergent in time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.

If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be cleaned.

1 Press the dotted point on the siphon in the softener compartment and pull towards you until the
compartment is removed from the machine.

2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin. In order to
prevent the residues to contact your skin, clean it with an appropriate brush by wearing a pair of gloves.

3 Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.

4.4.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes.

Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
Use an detergent / anti-limescale suitable for the washing machines.

After every washing make sure that no foreign substance is left in the drum.
If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, open the holes using a
toothpick.
Foreign metal substances will cause rust stains in the drum. Clean the stains on the
drum surface by using cleaning agents for stainless steel.
Never use steel wool or wire wool. These will damage the painted, chromated and
plastic surfaces.
4.4.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary, and dry
with a soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

4.4.4 Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve at the rear of the machine and also at the end of each

water intake hose where they are connected to the tap. These filters prevent foreign substances and dirt in
the water to enter the washing machine. Filters should be cleaned as they do get dirty.

1. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake hoses to access
the filters on the water intake valves. Clean them with an
appropriate brush. If the filters are too dirty, remove them
from their places with a pliers and clean in this way.

3. Take out the filters on the flat ends of the water intake
hoses together with the gaskets and clean thoroughly
under running water.

4. Replace the seals and filters carefully and tighten their
nuts by hand.

—a ¥
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4.4.5 Draining remaining water and cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers clogging the
pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged without any problem and
the service life of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it is clogged or
in every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.g., when moving to another house) and in case of freezing of
the water, water may have to be drained completely.

é GAUTION: Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause noise problem.

GAUTION: i the product is not being used, shut the tap shut, remove mains pipe and drain the water inside the machine
against any likely freezing.

GAUTION: After each use, turn off the water tap to which the mains hose is connected.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1 Unplug the machine to cut off the supply power.

) GAUTION: Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 °C. To avoid the burning risk, clean the filter
. after the water inside the machine is cooled down.

2. Open the filter cover.

L —>(

3 Follow the below procedures in order to drain water.
The product does not have an emergency water drain hose, in order to drain the water:

a.  Inorder to collect the water to flow out of the filter,
place a large vessel in front of the filter.

b.  Turn and loosen the pump filter until water starts to
flow (counterclockwise). Fill the flowing water into
the container you have placed in front of the filter.
Always keep a piece of cloth handy to absorb any
spilled water.

¢ When the water inside the machine is finished, take
out the filter completely by turning it.

4. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.

5. Replace the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat
the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close.
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H Troubleshooting

It may be difficult to close the loading door in case of
excessive loading.

Problem Reason Solution
Program does not start after Start / Pause / Cancel button was not pressed. ® *Press the Start / Pause / Cancel button.
closing the door.

© Reduce the amount of laundry and make sure that
the loading door is closed properly.

Programme cannot be started or
selected.

Washing machine has switched to self protection
mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.).

 To cancel the programme, turn the Programme
Selection knob to select another programme.
Previous programme will be canceled. (see.
“Cancellation of program”)

Water in the machine.

Some water might have remained in the product due to the
quality control processes in the production.

 This is not a failure; water is not harmful to the
machine.

The machine enters standby mode
after the programme starts or it
does not take in water.

Tap is turned off.

© Turn on the taps.

Water inlet hose is bent.

* Flatten the hose.

Water inlet filter is clogged.

e Clean the filter.

Loading door may be open.

* Close the door.

The water connection may be wrong or water may be
cut off (When the water is cut off, washing or rinsing
LEDs flash).

® Check the water connection. If the water is cut
off, press the Start/Pause key after the water has
been supplied again to resume the operation from
standby mode.

Machine does not drain water.

Water drain hose might be clogged or twisted.

e Clean or flatten the hose.

Pump filter is clogged.

e (Clean the pump filter.

Machine vibrates or makes noise.

Machine might be standing unbalanced.

o Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump
filter.

e (Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not removed.

* Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too little.

e Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry.

o Take out some of the laundry from the machine
or distribute the load by hand to balance it
homogenously in the machine.

Machine might be leaning on a rigid item.

* Make sure that the machine is not leaning on
anything.

There is water leaking from the
bottom of the washing machine.

Water drain hose might be clogged or twisted.

e Clean or flatten the hose.

Pump filter is clogged.

e (Clean the pump filter.

Machine stopped shortly after the
programme started.

Machine might have stopped temporarily due to low
voltage.

e |t will resume running when the voltage restores to
the normal level.

Machine directly discharges the
water it takes in.

Draining hose might not be at adequate height.

© Connect the water draining hose as described in
the operation manual.

No water can be seen in the
machine during washing.

The water level is not visible from outside of the
washing machine.

o This is not a failure.

Loading door cannot be opened.

Door lock is activated because of the water level in
the machine.

 Drain the water by running the Pump or Spin
programme.

Machine is heating up the water or it is at the spinning
cycle.

e Wait until the programme completes.

Child lock is engaged. Door lock will be deactivated
a couple of minutes after the programme has come
to an end.

 Wait for a couple of minutes for deactivation of
the door lock.

Loading door may be stuck because of the pressure it
is subjected to.

© Grab the handle and push and pull the loading
door to release and open it.

Washing takes longer time than
specified in the manual.(*)

Water pressure is low.

e Machine waits until taking in adequate amount
of water to prevent poor washing quality due to
the decreased amount of water. Therefore, the
washing time extends.

Voltage might be low.

e Washing time is prolonged to avoid poor washing results
when the supply voltage is low.

Input temperature of water might be low.

© Required time to heat up the water extends in cold
seasons. Also, washing time can be lengthened to
avoid poor washing results.

Number of rinses and/or amount of rinse water might
have increased.

© Machine increases the amount of rinse water
when good rinsing is needed and adds an extra
rinsing step if necessary.

Excessive foam might have occurred and automatic
foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

e Use recommended amount of detergent.
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Problem

Reason

Solution

Programme time does not
countdown. (On models with
display) (*)

Timer may stop during water intake.

 Timer indicator will not countdown until the
machine takes in adequate amount of water. The
machine will wait until there is sufficient amount
of water to avoid poor washing results due to lack
of water. Timer indicator will resume countdown
after this.

Timer may stop during heating step.

Timer indicator will not countdown until the
machine reaches the selected temperature.

Timer may stop during spinning step.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Programme time does not
countdown. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Machine does not switch to
spinning step. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The machine will not spin if water is not drained
completely.

e Check the filter and the draining hose.

Excessive foam might have occurred and automatic
foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

e Use recommended amount of detergent.

Washing performance is poor:
Laundry turns gray. (**)

Insufficient amount of detergent has been used over a
long period of time.

o Use the recommended amount of detergent appropriate for
water hardness and the laundry.

Washing was made at low temperatures for a long
time.

Select the proper temperature for the laundry to
be washed.

Insufficient amount of detergent is used with hard
water.

Using insufficient amount of detergent with hard water
causes the soil to stick on the cloth and this turns the cloth
into gray in time. Itis difficult to eliminate graying once

it happens. Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the laundry.

Too much detergent is used.

Use the recommended amount of detergent appropriate for
water hardness and the laundry.

Washing performance is poor:
Stains persist or the laundry is not
whitened. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

Use the recommended amount of detergent appropriate for
water hardness and the laundry.

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess. Load with
amounts recommended in the "Programme and
consumption table".

Wrong programme and temperature were selected.

Select the proper programme and temperature for
the laundry to be washed.

Wrong type of detergent is used.

Use original detergent appropriate for the
machine.

Too much detergent is used.

Put the detergent in the correct compartment. Do
not mix the bleaching agent and the detergent
with each other.

Washing performance is poor: Oily stains
appeared on the laundry. (**)

Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. For this, please see
4.4.2.

Washing performance is poor:
Clothes smell unpleasantly. (**)

Odours and bacteria layers are formed on the drum as
a result of continuous washing at lower temperatures
and/or in short programmes.

o | eave the detergent drawer as well as the loading door
of the machine ajar after each washing. Thus, a humid
environment favorable for bacteria cannot occur in the
machine.

Colour of the clothes faded. (**)

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess.

Detergent in use is damp.

Keep detergents closed in an environment free
of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

A higher temperature is selected.

Select the proper programme and temperature
according to the type and soiling degree of the
laundry.
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Problem

Reason

Solution

It does not rinse well.

The amount, brand and storage conditions of the
detergent used are inappropriate.

o se a detergent appropriate for the washing machine and
your laundry. Keep detergents closed in an environment
free of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected, machine
can take this detergent during rinsing or
softener step. Put the detergent in the correct

compartment.
Pump filter is clogged. ® Check the filter.
Drain hose is folded. ® Check the drain hose.

Laundry became stiff after
washing. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

Using insufficient amount of detergent for the water
hardness can cause the laundry to become stiff in time.
Use appropriate amount of detergent according to the
water hardness.

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected, machine
can take this detergent during rinsing or
softener step. Put the detergent in the correct
compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Laundry does not smell like the
softener. (**)

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected,
machine can take this detergent during rinsing
or softener step. Wash and clean the dispenser
with hot water. Put the detergent in the correct
compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Detergent residue in the detergent
drawer. (**)

Detergent is put in wet drawer.

Dry the detergent drawer before putting in
detergent.

Detergent has gotten damp.

Keep detergents closed in an environment free
of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

Water pressure is low.

Check the water pressure.

The detergent in the main wash compartment got
wet while taking in the prewash water. Holes of the
detergent compartment are blocked.

Check the holes and clean if they are clogged.

There is a problem with the detergent drawer valves.

Call the Authorised Service Agent.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. For this, please see
44.2.

Too much foam forms in the
machine. (**)

Improper detergents for the washing machine are
being used.

Use detergents appropriate for the washing
machine.

Excessive amount of detergent is used.

Use only sufficient amount of detergent.

Detergent was stored under improper conditions.

Store detergent in a closed and dry location. Do
not store in excessively hot places.

Some meshed laundry such as tulle may foam too
much because of their texture.

Use smaller amounts of detergent for this type
of item.

Detergent is put in the wrong compartment.

Put the detergent in the correct compartment.

Softener is being taken early.

There may be problem in the valves or in the
detergent dispenser. Call the Authorised Service
Agent.

Foam is overflowing from the
detergent drawer.

Too much detergent is used.

Mix 1 tablespoonful softener and %2 | water and
pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.

Put detergent into the machine suitable for the
programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. When you
use additional chemicals (stain removers, bleachs
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of
the programme. (*)

Excessive foam might have occurred and automatic
foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

e Use recommended amount of detergent.

Washing Machine / User’s Manual

29 EN




Problem

\ Reason \ Solution

(*) Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine
and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

(**) Regular drum cleaning is not applied. Clean the drum regularly. See 4.4.2

A\

GAUTION: if you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the
Authorised Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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When the appliance is turned off, pressing 1 and 2 auxiliary function buttons are pressed for a long time, a 3-2-1
countdown, and the total washing cycles completed on the appliance is displayed.
After the total washing cycle is displayed, the failure codes, if any, are displayed. Check the information on the screen

through the table below.
On-screen Information Cause Solution
e . Wait for the writing to pass. After pressing the auxiliary function
Err Safety algorithm is run on the appliance. buttons 1 and 2, check the on-screen information.
SC Your complaint ir?eoctksolved during the Call the authorised service agent.
Clean the pump filter.
£5 pumo filter mav be cloaged See “Draining remaining water and cleaning the pump filter”
P y gged. section.
Try in spin cycle. If the issue is not resolved, call the service.
© Turn on the taps.
* Make sure there is no water outage.
* Check the water inlet hose connection, if there is any folding
on the hose, straighten it.
Es The machine may not be faking in water e (Clean the pump filter. See “Draining remaining water and
y 9 " | cleaning the pump filter” section.
 Close the front cover of the machine. Make sure that the
cover is locked.
Run the machine one more time. If the issue is not resolved, call
the service.
. . To cancel the programme, turn the Programme Selection knob
£29 ;23523;% :assusw:tchsﬁbltsns]e(l‘l;nper(\)/tgz‘glog to select another programme. Previous programme will be
water p?e);spure 6tc) g€, cancelled. See “Cancelling the programme” section.
P o If the issue persists, call the service.
e Store detergent in a closed and dry location. Do not store in
excessively hot places.
e Use smaller amounts of detergent for porous laundry like
tulle.
e Use amount of detergent appropriate to the amount of
laundry and the level of stain.
Excess foam is present in the machine after * Use only sufficient amount of detergent,
E17 the completed cycle e Make sure you place the detergent in the appropriate
P yele. compartment.
© Run the Drum Cleaning programme with the machine empty.
See "Drum Cleaning" programme
If your machine does not include Drum Cleaning programme,
you can use Cotton 90C.
 After running a short programme without detergent, check the
machine. If the issue persists, call the service.
Check the laundry inside the machine. The amount of laundry
. . - may not be sufficient. Try by increasing the amount of laundry.
E18 Sp'ni;ybcalfafcgoéfl?;]“::ﬁgcilijﬁem an The laundry may be causing an imbalance; sort out the laundry
’ by hand and distribute evenly inside the appliance.
Retry in spin cycle.
Unplug the machine.
There may be water under the machine. Clean the water under
the machine.
E12 There may be water inside the machine. Plug the machine again.
Try running a short cycle.
If the issue persists or you see water leaking from one of the
hoses, close the valves and call the service.
E27 Check the water drain of the machine. See “Connecting the drain hose to the drain” section.
. ' Check it, try connecting it. See “HomeWhiz Feature and Remote
E84 BLE connection cannot be established. Control Function” section. If the issue persists, call the service.




DISCLAIMER / WARNING

Some (simple) failures can be adequately handled by the end-user without any safety issue or
unsafe use arising, provided that they are carried out within the limits and in accordance with the
following instructions (see the “Self-Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized in the “Self-Repair” section below, repairs shall be
addressed

to registered professional repairers in order to avoid safety issues. A registered professional
repairer is

a professional repairer that has been granted access to the instructions and spare parts list of
this product by the manufacturer according to the methods described in legislative acts pursuant
to

Directive 2009/125/EC. However, only the service agent (i.e. authorized professional
repairers)

that you can reach through the phone number given in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may provide service under the guarantee terms. Therefore,
please be advised that repairs by professional repairers (who are not authorized by Beko)
shall void the guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user with regard to the following spare parts: door, door hinge
and seals, other seals, door locking assembly and plastic peripherals such as detergent
dispensers (an updated list is also available in support.beko.com as of 1st of March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to prevent risk of serious injury, the mentioned self-repair
shall be done following the instructions in the user manual for self-repair or which are available in
support.beko.com. For your safety, unplug the product before attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users for parts not included in such list and/or not following
the instructions in the user manuals for self-repair or which are available in support.beko.com,
might give raise to safety issues not attributable to Beko, and will void the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that end-users refrain from the attempt to carry out repairs
falling outside the mentioned list of spare parts, contacting in such cases authorized professional
repairers or registered professional repairers. On the contrary, such attempts by end-users may
cause safety

issues and damage the product and subsequently cause fire, flood, electrocution and serious
personal injury to occur.

By way of example, but not limited to, the following repairs must be addressed to authorized
professional repairers or registered professional repairers: motor, pump assembly, main board,
motor board, display board, heaters etc.

The manufacturer/seller cannot be held liable in any case where end-users do not comply with
the above..

The spare part availability of the washing machine or washer-dryer that you purchased is 10 years.
During this period, original spare parts will be available to operate the washing machine or
washer-dryer properly.
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Acest produs a fost fabricat in unitati moderne care sunt prietenoase cu mediul inconjurator.




Instructiuni generale referitoare la siguranta

Aceasta sectiune include instructiuni privind siguranta care pot sa contribuie
la prevenirea vatamarilor corporale si a daunelor materiale. Toate formele
de garantie isi pierd valabilitatea in cazul nerespectarii acestor instructiuni.

1.1 Siguranta vietii si bunurilor materiale

>

>

>

>

>

Nu amplasati produsul pe covor. Piesele electrice se vor supraincalzi din
cauza cd aerul nu poate sa circule pe sub aparat. Acest fenomen poate
provoca probleme produsului.

Scoateti produsul din priza cand nu il folositi.

Instalarea si depanarea produsului se vor efectua numai de catre agenti de
service autorizati. Producatorul nu va fi raspunzator de daunele care pot
aparea datorita procedurilor executate de persoane neautorizate.
Furtunurile de alimentare cu apa si de evacuare trebuie sa fie fixate corect
Si sa nu prezinte deteriorari. In caz contrar, pot sa aparé scurgeri de apa.
Daca | in produs a ramas apa, nu deschideti usa de incarcare si nu demontat;
filtrul. In caz contrar, existd pericolul de inundare Si vatamare corporala
cauzata de apa fierbinte.

Nu fortati deschiderea usii de incarcare cand aceasta este blocata. Usa
poate fi deschisa la cateva minute dupa terminarea ciclului de spalare. In
cazul fortarii deschiderii usii de incarcare, usa si mecanismul de inchidere
se pot deteriora.

Folositi numai detergenti, balsam si alte produse pentru masini de spalat
automate.

Respectati instructiunile de pe etichetele rufelor si de pe ambalajul
detergentului.

1.2 Siguranta copiilor

>

Acest produs poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mari si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostintele necesare, daca sunt supravegheati sau
instruiti cu privire la utilizarea produsului intr-o maniera sigura si inteleg
pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea nu trebuie efectuatd de copii, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheati. Copii sub vérsta de 3 ani ar trebui sa fie mentinuti departe
de aparat doar daca acestia sunt supravegheati.

Ambalajele pot fi periculoase pentru copii. Pastrati ambalajele intr-un loc
sigur si departe de copii.
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>

>

>

Produsele electrice sunt periculoase pentru copii. Nu permiteti copiilor sa
se apropie de produs cand acesta functioneaza. Nu i lasati sa se joace cu
produsul. Folositi functia de Blocare pentru copii pentru a evita interventia
copiilor in functionarea produsului.

Inchideti usa de incércare a masinii atunci cand parasiti incaperea in care

se afla.

Pastrati toti detergentii si produsele auxiliare intr-un loc sigur, la care copiii
nu au acces; inchideti capacul cutiei de detergent sau sigilati ambalajul
acestuia.

1.3 Siguranta aparatelor electrice

>

Daca produsul are o defectiune nu il utilizati decat dupa ce este remediata
de un agent de service autorizat. Pericol de soc electric!

» Acest produs Tsi va relua functionarea dupd o pana de curent. Daca doriti

>

>

>

anularea programului, consultati sectiunea ,Anularea programului”.
Conectati produsul la o priza impdmantata si protejata cu o siguranta de 16 A.
Instalatia de Tmpamantare trebuie efectuata de catre un electrician calificat.
Compania noastrd nu isi asuma responsabilitatea pentru daunele cauzate
de utilizarea produsului fara impamantare conforma cu reglementarile
locale.

Nu curdtati niciodatd produsul turnand sau pulverizand apa pe acesta!
Pericol de soc electric!

Nu atingeti stecherul cu mainile ude! Nu trageti de cablu pentru a scoate
masina din priza; apucati intotdeauna priza cu 0 mana si trageti stecherul
cu cealatd mana.

Produsul trebuie scos din priza in timpul procedurilor de instalare, intretinere,
curdtare si reparare.

in cazul deteriordrii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit de

producator, de un service post-vanzare sau de o persoana cu calificari
similare (de preferintd un electrician) sau de o persoana desemnata de
importator in vederea evitdrii potentialelor pericole.

1.4 Siguranta suprafetelor fierbinti

In timp ce spalati rufe la temperaturi inalte,
N\ | geamul usii se va infierbanta. Din acest motiv,
' ‘ nu permiteti copiilor s& se apropie de usa
masinii in timpul ciclului de spdlare, pentru a
nu o atinge.
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H Instructiuni importante privind mediul

2.1 Conformitate cu Directiva WEEE si depozitarea la deseuri a produsului uzat:

Acest produs respectd Directiva UE WEEE (2012/19/UE). Produsul este marcat cu un simbol de clasificare
pentru deseuri electrice si electronice (WEEE).

i , Acest simbol indicd faptul cd produsul nu trebuie eliminat cu alte deseuri menajere la finalul
[

perioadei de utilizare, Dispozitivele utilizate trebuie returnate la punctul special de reciclare de
dispozitive electrice si electronice. Pentru a gdsi aceste sisteme de colectare contactati autori-
tatile locale sau distribuitorul de la care a fost achizitionat produsul. Fiecare gospodarie are un
rolimportantin recuperarea si reciclarea electrocasnicelor vechi. Eliminarea corespunzdtoare a
electrocasnicelor utilizate ajutd la prevenirea posibilelor consecinte negative pentru mediu si sandtatea
umand.

Conformitate cu Directiva RoHS:

Produsul pe care I-ati achizitionat respectd Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Nu contine materiale dduna-
toare siinterzise specificate in Directivd.

2.2 Informatii despre ambalaj

sy Ambalajul produsului este fabricat din materiale reciclabile conform Legislatiei Nationale.
@ | Ambalajele nu trebuie aruncate impreund cu gunoiul menajer sau alt tip. Duceti-le la punctele

®
W | de colectare destinate ambalajelor amenajate de catre autoritatile locale.

n Destinatie

e Acest produs este destinat uzului casnic. Nu este destinat uzului comercial si nu trebuie folosit in alte

scopuri.

Produsul trebuie utilizat doar pentru spalarea si cldtirea rufelor a cdror etichete permit acest lucru.

Producatorul si declind orice responsabilitate pentru problemele survenite in urma utilizarii incorecte sau

transportului incorect. .

e Durata de functionare a produsului este de 10 ani. In aceasté perioada vor fi disponibile piese de schimb
originale pentru mentinerea aparatului in bund stare de functionare.
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n Specificatii tehnice

Respectarea Regulamentului Delegat al Comisiei (UE) Nr 1061/2010

Nume sau marcd comerciald furnizor
Nume model

Capacitate nominald (kg)

Viteza de centrifugare maxima (rpm)
Incorporatd

Tndltime (cm)

Latime (cm)

Adancime (cm)

Intrare apd simpla / Intrare apa dubla
© Disponibil

Alimentare cu electricitate (V/Hz)
Curent total (A)

Putere totald (W)

Cod principal model

Beko
WTV 7522 XCW
7000440041

7

1000
no
84
60
49

o /-

230V / 50Hz
10
2200
9217

* X %
* *
* *
* *

* 5 %

BEKO

INFORMATII DESPRE MODEL — (¥)

Informatiile despre model stocate in baza de date a produselor pot fi accesate vizitand
urmatorul website si cautand codul de identificare a modelului (*) inscris pe eticheta

caracteristicilor energetice.
https://eprel.ec.europa.eu/
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4.1 Instalare

e Apelati la un agent de service autorizat pentru instalarea produsului.

e Este responsabilitatea cumpdratorului sa pregateasca instalatiile electrice, de apa curentd si de canalizare
care vor fi folosite de masina de spélat.

e \lerificati cablul de alimentare si furtunurile de alimentare si evacuare, asigurandu-va ca nu au fost pliate,
ciupite sau strivite cand masina a fost impinsa la locul ei dupa instalare sau curdtare.

e Asigurati-va cd instalarea si racordurile electrice ale produsului sunt realizate de catre service-ul autorizat.
Producdtorul nu va fi responsabil pentru daunele care pot aparea datoritd procedurilor executate de
persoane neautorizate.

e |nainte de instalare, verificati daca produsul are avarii vizibile. Daca descoperiti avarii, nu instalati produsul.
Produsele avariate va pun in pericol siguranta.

4.1.1 Amplasarea corecta

e Amplasati produsul pe o podea rigidd si pland. Nu il amplasati pe un covor moale sau pe alte suprafete
similare.

* in cazul suprapunerii masinii de spélat si a uscatorului de rufe, greutatea totald a acestora —incércate— este
de 180 de kilograme. Amplasati produsul pe o pardoseald solidd si pland, care poate sé sustind aceasta
sarcina!

e Nu amplasati produsul pe cablul de alimentare.

e Nu instalati produsul in medii in care temperatura poate sa scadd sub 0 °C.

* Se recomandd Iasarea unui spafiu in pértile laterale ale masinii pentru a reduce vibratiile si zgomotul

e |n cazul podelelor in trepte, nu amplasati produsul 1anga margine sau pe o platforma.

e Nu asezati pe masina de spalat surse de caldura precum plite, fiare de calcat, cuptoare, etc., si nu le folositi
pe produs.

4.1.2 Demontarea ranforsarii ambalajului (Daca produsul are)

inclinati masina in spate pentru a indepérta ranforsarea ambalajului.
Indepartati ranforsarea ambalajului trdgand de banda. Nu efectuati
aceastd operatie de unul singur.

4.1.3 Demontarea suruburilor de fixare pentru transport

1 Desfaceti toate suruburile cu o cheie pana cand acestea se rotesc liber.
2 Scoateti suruburile de fixare pentru transport rasucindu-le usor.
3 Introduceti capacele de plastic din punga manualului de utilizare in orificiile panoului spate.

A ATENTIE: Demontat suruburile de fixare pentru transport inainte de a utiliza masina de spalat! In caz contrar, produsul se
va deteriora.

m Pastrati intr-un loc sigur suruburile de fixare pentru transport, pentru a le refolosi la urmdtoarea mutare a masinii de spalat.

Montati suruburile de fixare pentru transport in ordinea inversd demontarii.

Nu mutati produsul fara a monta suruburile de fixare pentru transport!
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4.1.4 Conectarea la reteaua de apa

Pentru functionarea produsului, presiunea sursei de alimentare cu apa trebuie sa fie intre 1 si 10 bari (0,1 — 1 MPa). Pentru
ca masina sa functioneze corect, din robinet trebuie sa curgd 10 — 80 litri de apd pe minut. Dacd presiunea apei este mai
mare, montati un reductor de presiune.

ATENTIE: Modelele cu o singuré prizd de apa nu trebuie conectate la robinetul de apé calda. in caz contrar, rufele vor fi
deteriorate sau functionarea masinii va fi intrerupta de sistemul sdu de protectie.

> &

ATENTIE: Nu montati pe produsul nou furtunuri de alimentare cu apa vechi sau folosite. Riscati patarea hainelor.

Strangeti manual piulitele furtunului. Nu folositi instrumente pentru
strangerea piulitelor.

Dupad conectarea furtunurilor, verificati dacé nu exista scurgeri

la punctele de conectare deschizand complet robinetele. Dacéd
detectati scurgeri, inchideti robinetul si desfaceti piulita. Strangeti
la loc piulita dupé ce ati verificat garnitura. Pentru prevenirea
posibilelor scurgeri de apa si a daunelor asociate cu acestea,
mentineti robinetele inchise atunci cand nu folositi produsul.

4.1.5 Conectarea furtunului de evacuare la canalizare
e Atasati capétul furtunului de evacuare direct la canalizare, la chiuveta sau la cada.

c ATENTIE: Casa dvs. va fi inundaté daca furtunul se desface din locasul su in timpul evacudril apei. Pericol de opérire

datoritd temperaturilor mari de spalare! Pentru a preveni aceste situatii si a va asigura ca masina realizeaza fara probleme
procesele de alimentare cu apa si evacuare a apei, fixati bine furtunul de evacuare.

e Conectati furtunul de evacuare la o indltime de cel putin

i an .
P d 40 cm si cel mult 100 cm.

: = e Daca furtunul de evacuare este ridicat dupd ce a fost

asezat la nivelul podelei sau aproape de pamant (mai

putin de 40 cm deasupra pamantului), evacuarea apei se
y/ face mai greu, iar hainele pot sa ramana excesiv de ude.
Respectati indltimile descrise in figura.

e Pentru a preveni scurgerea apei reziduale inapoi in masind si pentru a usura evacuarea, nu introduceti
capatul furtunului in apa reziduald si nu 1l introduceti mai mult de 15 ¢cm in canalizare. Daca este prea lung,
scurtati-I.

e Capatul furtunului nu trebuie indoit, nu trebuie cdlcat si nu trebuie strivit intre canalizare si masina.

e Daca furtunul este prea scurt, adaugati un furtun de prelungire original. Lungimea furtunului nu trebuie sa
fie mai mare de 3,2 m. Pentru evitarea scurgerilor de apd, racordul dintre furtunul de prelungire si furtunul
de evacuare al produsului trebuie realizata corect, folosind un colier adecvat pentru a se evita desprinderea
si scurgerile.
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4.1.6 Reglarea picioarelor

plcmarele sale. Echilibrati masina reglandu-i picioarele. in caz contrar, produsul se poate deplasa de la locul sdu, strivind

ﬁ ATENTIE: Pentru ca produsul sa functieze mai silentios si fard vibratii, acesta trebuie s fie orizontal si echilibrat pe
obiecte si provocand probleme datoritd vibratiilor.

ATENTIE: Nu utilizati unelte pentru a siébi contrapiulitele. in caz contrar, acestea se pot deteriora.

1 Desfaceti manual contrapiulitele picioarelor.
2 Reglati picioarele pana cand masina este stabild si echilibrata.
3. Strangeti manual toate contrapiulitele.

H—
)

\-

=)

e

4.1.7 Racordul electric
Conectati produsul la o prizd impamantatd si protejata cu o siguranta de 16 A. Compania noastrd nu fsi
asuma responsabilitatea pentru daunele cauzate de utilizarea produsului fard impamantare conforma cu
reglementarile locale.
e Racordul trebuie sd respecte reglementarile nationale.
e Cablajul circuitului prizei de alimentare trebuie sa fie suficient pentru cerintele aparatului. Este recomandatéd
utilizarea unui Intrerupdtor cu curent diferential rezidual (GFCI).
Stecherul cablului de alimentare trebuie sd fie usor accesibil dupa instalare.
e Daca siguranta sau intreruptorul existent are o capacitate mai mica de 16 amperi, apelati la un electrician
calificat pentru a instala o siguranta de 16 amperi.
e Tensiunea prizei trebuie sd fie identica cu tensiunea indicata in sectiunea ,Specificatii tehnice”.
e Nu conectati masina folosind prelungitoare sau triplu stechere.

A ATENTIE: Cablurile de curent deteriorate trebuie inlocuite de un agent de service autorizat.

4.1.8 Prima utilizare

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va cé ati fcut toate pregitirile
conform instructiunilor din sectiunile ,Instructiuni importante privind
siguranta si mediul” si ,Instalare”.

Tnainte de a spala rufe, porniti programul Curétare tambur. Daci masina
nu este prevdzuta cu acest program, aplicati metoda descrisd in
sectiunea 4.4.2.

Folositi o solutie anticalcar adecvata pentru masini de spalat.

(i

Este posibil ca in masina sd existe apd ramasa din timpul proceselor de control al calitatii. Aceasta nu afecteaza produsul.
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4.2 Pregatire

4.2.1 Sortarea rufelor
* Sortati rufele in functie de material, culoare, grad de murdarire si temperatura de spalare permisd.
* Respectati intotdeauna instructiunile de pe etichetele rufelor.

4.2.2 Pregatirea rufelor pentru spalare
* Rufele cu accesorii metalice, cum ar fi sutienele cu intarituri, cataramele sau nasturii metalici vor deteriora
masina. Indepdrtati piesele metalice sau spalati hainele intr-un sac pentru rufe sau o fata de perna.
e Scoateti toate obiectele din buzunare, cum ar fi monedele, stilourile si agrafele, intoarceti buzunarele pe dos
si periati-le. Astfel de obiecte pot deteriora produsul sau pot provoca zgomote.
e Puneti articolele mici precum sosetele de copii si ciorapii de nailon intr-o punga pentru rufe sau o fata de
perna.
Plasati perdelele in interior faré a le comprima. Indepértati accesoriile perdelelor.
Inchideti fermoarele, coaseti nasturii slabiti si rupturile.
Produsele cu eticheta ,Spdlare la masind” sau ,Spalare manuald” se spala folosind programul adecvat.
Nu spalati impreuna rufe colorate si rufe albe. Din obiectele noi de bumbac inchise la culoare poate iesi
multd vopsea. Spalati-le separat.
Petele dificile trebuie tratate nainte de spélare. Dacd nu sunteti sigur, apelati la o curdtatorie.
e Folositi doar pigmenti si substante anti-calcar adecvate pentru masinile de spalat. Urmati intotdeauna
intructiunile de pe ambalaj.
e Spalati rufele delicate si pantalonii intorsi pe dos.
e Pastrati articolele de imbrdcaminte din land de Angora in congelator timp de céteva ore inainte de a le
spdla. Aceasta va reduce scamosarea.
e Rufele care intrd in contact cu substante cum sunt faina, praful de Iamaie, lapte praf etc. trebuie scuturate
bine nainte de a fi introduse in masind. Astfel de pulberi si prafuri de pe rufe se pot acumula in timp pe
componentele interne ale masinii si pot cauza avarii.

4.2.3 Sugestii pentru economia de energie si apa
Informatiile de mai jos va vor ajuta sa utilizati masina intr-o maniera ecologicd si cu economie de energie/apa.
e Utilizati produsul la cea mai ridicata capacitate de incarcare permisa pentru programul pe care |-ati selectat,
dar nu o supraincarcati. Consultati , Tabel de programe si consum”.
e Respectati instructiunile privind temperatura de pe ambalajul detergentului.
e Spalati la temperaturi joase rufele cu grad redus de murdarire.
e Folositi programe mai scurte pentru a spéla cantitati mici de rufe cu grad redus de murdarire.
e Nu folositi ciclul de prespalare si temperaturi mari pentru rufele care nu sunt foarte murdare sau patate.
e Dacd doriti sd uscati rufele in uscdtor, selectati viteza de centrifugare maxima recomandaté pentru
programul de spalare.
e Nu utilizati o cantitate de detergent mai mare decét cea recomandata pe ambalajul acestuia.

4.2.4 Introducerea rufelor
1. Deschideti usa.
2. Introduceti rufele in masind faré a le presa.
3. Impingeti si inchideti usa impingand-o pana cand auziti un sunet de blocare. Asigurati-vd ca nu exista rufe
prinse la usd. Usa de serviciu este blocata in timpul programului de spdlare. Usa poate fi deschisa numai
dupd terminarea programului.

4.2.5 Capacitatea corecta
Capacitatea maxima depinde de tipul de rufe, de gradul de murdarire si de programul de spdlare selectat.
Masina regleaza automat cantitatea de apd in functie de greutatea rufelor introduse.

este supraincdrcatd. In plus, pot aparea probleme legate de vibratii si zgomot.

A AVERTISMENT: Urmiriti informatiile din , Tabelul de programe si consumuri”. Eficienta spaléri va scédea daca masina
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4.2.6 Utilizarea detergentului si balsamului

Cand folositi detergent, balsam, apret, pigment, indlbitor, decolorant sau substante anti-calcar, cititi cu atentie instructiunile de pe ambalaj si
respectati cantitatile recomandate. Folositi un recipient de dozare dac este disponibil.

) Sertarul pentru detergent are trei compartimente:
2@ — (1) pentru prespalare
— (2) pentru spalare
" —(3) pentru balsam
. —(®)inplus, existd un sifon in compartimentul pentru balsam.

Detergent, balsam si alte substante de curatare

* Adaugati detergent si balsam inainte de fnceperea programului de spalare.

e |n timpul ciclului de spdlare, nu lasati sertarul pentru detergent deschis!

e Dacd folositi un program fara prespalare, nu puneti detergent in compartimentul pentru prespalare
(compartimentul nr.,1”).

e Daca folositi un program cu prespalare, nu puneti detergent lichid in compartimentul pentru prespalare
(compartimentul nr.,1%).

e Nu selectati un program cu prespélare dacé folositi detergent in pungd sau in bild. Amplasati punga sau bila
cu detergent direct intre rufele din masina.

Dacé folositi detergent lichid, introduceti-I in compartimentul principal de spalare (compartimentul numéarul
,2").

Alegerea tipului de detergent

Tipul detergentului care trebuie folosit depinde de programul de spalare si de tipul si culoarea tesaturii.

o Utilizati detergenti diferiti pentru rufe colorate si rufe albe.

e Spalati hainele delicate numai cu detergenti speciali (detergent lichid, sampon de land etc.) pentru haine
delicate, folosind programele sugerate.

e Cand spalati rufe si cuverturi in culori inchise se recomanda folosirea unui detergent lichid.

e Spdlati rufele din lana folosind programul sugerat si un detergent special pentru lana.

e Examinati descrierile programelor pentru a identifica programele sugerate pentru diverse textile.

e Toate recomandarile cu privire la detergenti sunt valabile pentru intervalele de temperatura selectabile ale
programelor..

/_\ ATENTIE: Folositi doar detergenti pentru masini de spélat.
ATENTIE: Nu folositi praf de sapun.
Dozarea detergentului
Cantitatea de detergent care trebuie folosita depinde de cantitatea de rufe, de gradul de murdarire si de
duritatea apei.
e Nu depasiti cantitatile recomandate pe ambalajul detergentului pentru a evita spumarea excesivd, clatirea
insuficientd, costurile ridicate si afectarea mediului.
o Folositi mai putin detergent pentru a spéla cantitati mici de rufe sau rufe cu grad redus de murddrire.
Utilizarea balsamului
Turnati balsamul in compartimentul pentru balsam al sertarului de detergent.
e Nu depasiti marcajul (>max<) de pe compartimentul pentru balsam.

e Daca balsamul a devenit vascos, diluati-l cu apa inainte de a-I turna in sertarul pentru detergent.
Utilizarea detergentilor lichizi
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Daca produsul este dotat cu o piesa pentru detergent lichid:

e (and detergentul lichid este utilizat, rotiti
capacul conform indicatilor din imagine.
Capacul va actiona ca o bariera atunci cand
este pozitionat.

e Dacd este necesar, curdtati dispozitivul cu apa
atunci cand este la locul sdu sau dacd este
indepdrtat.

e Daca folositi detergent pudra, dispozitivul
trebuie fixat in pozitia superioara.

Daca produsul nu contine o cupa pentru detergent lichid:

e Nu utilizati detergent lichid pentru prespalare.

e Detergentul lichid pateaza hainele atunci cand este folositd functia Pornire temporizatd. Daca folositi functia

Pornire temporizatd, nu folositi detergent lichid.

Utilizarea detergentilor sub forma de gel si tablete.

e Daca detergentul gel are o consistentd lichida si masina nu are o cupa speciald pentru detergent lichid,
turnati detergentul gel in compartimentul principal pentru detergent in timpul primei alimentari cu apa.
Dacé masina este dotata cu o cupa pentru detergent lichid, turnati detergentul in cupa inainte de a porni
programul.

¢ Daca detergentul gel nu are o consistentd lichidd sau este sub forma de capsule, puneti-1 direct in tambur
inainte de nceperea spalarii.

e Plasati detergentul tabletd in compartimentul principal de spalare (compartiment nr. ,2”) sau direct in
tambur fnainte de spdlare.

Utilizarea apretului

e Adaugati apretul lichid, apretul praf sau pigmentul in compartimentul pentru balsam.

Nu folositi impreuna balsam si apret in acelasi ciclu de spalare.
Stergeti interiorul masinii cu o carpa umeda si curatd dupd ce folositi apret.

Utilizarea produselor anti calcar

e Daca este cazul, folositi produse anti calcar destinate masinilor de spdlat.

Folosirea inalbitorilor
Adaugati indlbitorul la inceputul ciclului de spalare selectand un program de prespalare. Nu punei
detergent in compartimentul pentru prespdlare. Ca alternativa, selectati un program cu clatire suplimentara
si addugati indlbitorul in timp ce masina se alimenteaza cu apa din compartimentul pentru detergent in
cursul primului ciclu de clatire.

e Nu amestecati inalbitorul cu detergentul.

Folositi o cantitate mica (aprox. 50 ml.) de indlbitor si cldtiti bine hainele, deoarece acesta poate cauza

iritarea pielii. Nu turnati indlbitorul pe rufe si nu il folositi pentru rufe colorate.

Cand utilizati decoloranti pe baza de oxigen, selectati un program care spald rufele la temperaturi mai

scazute.

e Decolorantul pe baza de oxigen poate fi folosit impreund cu detergentul; dacé nu au aceeasi consistenta,
introduceti mai intai detergentul in compartimentul numérul ,2” al sertarului pentru detergent si asteptati
ca masina sa spele detergentul din compartiment. In timp ce masina se alimenteaza in continuare cu apa,
addugati decolorantul in acelasi compartiment.
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4.2.7 Sfaturi pentru spalarea eficienta

. . Negre/Culori | Delicate/Lana/
lori hise si al lorat = "
Culori deschise si albe Colorate inchise Mitase
(Interval de
(Interval de temperaturi | temperaturi

(Interval de temperaturi
recomandate in functie de nivelul
de murdarire: 40-90 °C)

(Interval de temperaturi
recomandate in functie de nivelul
de murdarire: rece -40 °C)

recomandate in functie

de nivelul de murdarire:

rece -40 °C)

recomandate in
functie de nivelul
de murdarire: rece
-30°C)

cum ar fi iarba,
cafeaua, fructele

Poate necesita tratarea prealabila

recomanda folosirea detergentilor
praf pentru curdtarea petelor de

Detergentii praf sau lichizi

praf pentru curdtarea petelor
de argild si pdmant, precum si
a petelor sensibile la indlbitori.

in dozele recomandate
pentru haine foarte
murdare.

Foarte a petelor sau prespalarea. recomandati pentru rufe colorate | Detergentii lichizi Se recomanda

murdare Deftegel el e [elid pot fi folositi in dozele recomandate | recomandati pentru ool
recomandatijpentrijrifelalbelpot entru haine foarte murdare. Se rufe colorate si culori gy
fi folositi in dozele recomandate P 4 folosirea det : il nt te ot fi folositi pentru rufe delicate.

(pete dificile pentru haine foarte murdare. Se | oo ancd folosirea detergentlior. | Intunecate pot 1l TO10SI| g oo in [ang gi

matase trebuie
spalate cu detergent

(<l si séngele.) argild si pAmant, precum si a special pentru 1and
=N v > ) > e s A s .
= petelor sensibile la nalbitor, Folositi detergent fard indlbitori.
S -
1
=¥ Grad e Se recomanda
£ normal de | Detergentii praf sau lichizi Detergentii praf sau lichizi gectg;r?:r?(tjlelit‘iwhelﬂlru folosirea
3 Ari recon?andat? entru rufe albe pot recomandal pentru rufe colorate rufe colorate Zi culori detergentior lichizi
i=fl murdarire | recomancati p POL 1 pat fi folositi in dozele recomandate | | w0 | pentru rufe delicate.
=8 (De exemplu, fi folositi in dozele recomandate pentru haine cu grad normal de lntunecate pot fi folositi Rufele din 1an4 si
= urmele rdmase pentrg hame cu grad normal de murdarire. Se vor folosi detergenti in dozele recomandate matase trebuie
pe guler i murdarire. care nu contin inalbitor. pentru haine cu grad spalate cu detergent
’ ' ' normal de murdarire pala rge
mansete) ’ special pentru lana.
P Se recomanda
Grad . - Detergentii lichizi .
dus d Detergentii praf sau lichizi Dt Rl praf galichi recomandati pentru aoslea A
reaus ae R e R recomandati pentru rufe colorate e detergentilor lichizi
murdarire fi folositi in dozele recomandate Lol csioozeleecopandaly ntunecate po't fi folositi EER0IE hdevhcate'
pentru ﬁaine cu grad redus de pentru haine cu grad redus de in dozele recomandaté Rufele dinand i
s | e
vizibile.) : ’ redus de murdarire.

special pentru lana.

4.2.8 Durata program afisata

Puteti vedea durata programului pe afisajul masinii in timp ce selectati programul. In functie de cantitatea de rufe
incdrcata in masing, spuma, conditiile dezechilibrate de incércare, fluctuatiile de alimentare cu curent, presiunea
apei si setdrile de program, durata programului se ajusteaza automat in timpul functionérii acestuia.

SITUATIE SPECIALA: La pornirea programelor de Bumbac si Bumbac Eco, afigajul indica durata pentru o incércare
pe jumatate, acesta fiind cel mai frecvent caz. In 20-25 de minute dupa pornirea programului, masina detecteaza
cantitatea reald de incarcare. Dacd cantitatea incdrcatd detectata este mai mare decat jumatate din cantitatea ce

poate fi incarcatd, programul de spdlare se va ajusta iar durata programului va creste automat. Puteti urmari aceasta
schimbare pe afisaj.
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4.3 Utilizarea produsului

4.3.1 Panou de control

2 3 4
8 Shirts W Cottons <#>
fan) E},%g’r” Ec040-60 40 Door Lock
. - Wash
% Hygiene+ & Synthetics & Spin
_n)} StainExpert : ‘X;)mss o) End /- Cancel
Aper e AntiCrease+
) QFT_qoor Mix40 B
9 Dark Care Woollens o 4]
& Rinse /"/ GentleCare ¢
Spin+Drain
10 9 8 7 6 5
1 - Buton de selectare a programului (Pozitia 6 - Buton Functie auxiliard 3
superioard Pornit / Oprit) 7 - Buton Functie auxiliard 2
2 - Afisaj 8 - Buton Functie auxiliara 1
3 - Buton reglare timp de finalizare 9 - Buton Reglare viteza de centrifugare
4 - Indicator urmarire program 10 - Buton Reglare temperatura

5 - Buton Pornire / Pauza

4.3.2 Pregatirea masinii
1. Asigurati-va ca furtunurile sunt bine conectate.
2. Conectati masina la priza.
3. Deschideti complet robinetul.
4. Puneti rufele in masind.
5. Adaugati detergent si balsam de rufe.

4.3.3 Selectarea programului si sfaturi pentru spélarea eficienta
1. Selectati programul adecvat pentru tipul, cantitatea si gradul de murdarire al rufelor in concordantd cu
datele din tabelele ,Programe si consumuri” si , Temperatura” de mai jos.
2. Selectati programul dorit cu ajutorului butonului Selectare program.
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4.3.4 Tabel de programe si consumuri

RO | Functiei auxiliare
- =
< = 2 S Interval de temperaturi
Program é g ;i? 5| e ’% ig o selectabilep°C
| s s | 2 8|8 =€
(€] (@] O = a- w O <<
90 7 92 225 (1000 o | o | o | o Rece - 90
Cottons 60 7 92 1,70 (1000 | o | o | o | o Rece - 90
40 7 89 1,05 |1000| © | o | o Rece - 90
40 = 7 52,0 | 0,990 | 1000 40-60
40*** 35| 38,0 | 0,600 | 1000 40-60
Eco 40-60 40 = 2 26,0 | 0,340 | 1000 40-60
60 7 52,0 | 0,980 | 1000 40-60
60 3,5 | 380 | 0,590 | 1000 40-60
Synthetics 60 3 65 1,20 [1000| © | o | o | o Rece - 60
40 3 63 0,75 (1000 o | o | o | o Rece - 60
90 7 62 2,00 | 1000 o | o | o Rece - 90
Xpress / Super Short 60 7 62 1,10 | 1000 o | o | o Rece - 90
30 7 60 0,20 |1000 o | o | o Rece - 90
Xpress / Super Short + Fast 30 2 4 0,15 [1000 o | o | o Rece - 30
Mix 40 40 3 65 0,75 [ 800 | o | ° Rece - 40
Woollens / Hand Wash 40 15 55 0,55 | 1000 o Rece - 40
Gentlecare 30 3 51 0,65 | 800 . Rece - 40
Dark care / Jeans 40 2,5 82 0,85 [1000| o | o | * | o Rece - 40
Outdoor / Sports 40 3 44 0,45 (1000 | e Rece - 40
Stain Expert 30 35| 70 1,50 [1000| o | e 30-60
Hygiene + Abur 90 7 129 | 2,80 | 1000 * 40-90
Down Wear + Abur 60 15| 75 1,75 {1000 o 40-60
Shirts + Abur 60 3 62 1,70 | 800 | © | o | o | o 40-60
Drum Clean + Abur 90 - 76 2,40 | 600 90
e : Selectabil

*. Selectat automat, nu poate fi anulat.

***Eco40-60cuselectareatemperaturiide40°Cesteprogramultestinconformitate cuEN60456:2016/
A11:2020

si cu eticheta energeticd a Regulamentului Delegat al Comisiei (UE) 2019/2014
-: A se vedea descrierea programului pentru incarcare maxima.
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ambientale, tipului si cantitatii de rufe, selectdrii functiilor auxiliare si a vitezei de centrifugare si a schimbdrilor valorilor
tensiunii electrice.

Puteti vedea timpul de spalare pe afisajul masinii dumneavoastra cAnd selectati un program. in functie de cantitatea de rufe pe care ati
incércat-o in masina dumneavoastra, poate fi o diferentd de 1 - 1,5 ore intre durata afisata pe afisaj si durata efectivd a ciclului de spalare.
Durata va fi corectata automat imediat dupa ce incepe programul de spalare.

Functiile auxiliare din tabel pot varia in functie de modelul masinii.
Modurile de selectie a functiilor auxiliare pot fi modificate de compania producatoare.
Modurile de selectie existente pot fi eliminate si se pot adauga moduri noi.

m Consumul de apd si energie poate varia, find supus schimbarilor de presiune, duritate si temperatura a apei, ale temperaturii

Selectati intotdeauna cea mai scazuta temperaturd corespunzatoare. Cele mai eficiente programe in ceea ce priveste
consumul de energie sunt, in general, cele care au performante la temperaturi scdzute si durata mai mare.

Zgomotul si continutul de umezeala ramase sunt influentate de viteza de centrifugare: cu cét este mai mare viteza de
centrifugare in faza de centrifugare, cu atat este mai mare zgomotul i mai scdzut continutul de umiditate ramas.

Valori de consum (RO)

e

= | = . E 5 T g g
Eco 40-60 40 1000 7,0 03:27 0,990 52,0 4 60

40 1000 3,5 02:41 0,600 38,0 39 61

40 1000 2 02:41 0,340 26,0 25 67
Bumbac 20 1000 7 03:35 0,700 89,0 20 62
Bumbac 60 1000 7 03:35 1,700 92,0 60 62
Sintetice 40 1000 3 02:15 0,750 63,0 40 45
Spalare Rapida 30 1000 7 00:28 0,200 60,0 23 62

Tabelul simbolurilor

b

N 59 =
Prespalare  Rapid Rapid+ Clatire Apd  Antisifonare  Tn Abur  Mod Noapte  Inmuiere Amanare  Inmuierela  AutoDose Detergent Balsam
suplimentard ~ supli- par animale clatire cald lichid selectat selectat

mentara

& ¢ & [T @’ & &

GO i Syl

Clitire Centrifug-  Evacuare  Temperaturs  Centrifugare  Nu Apidela  Lipsade Temporiza-  Us Copll  PomitfOprit Pomire/ ~ Nivelde  Adéugare  Program
are+Evacuare Centrifugare  robinet apa re Blocare  Blocare Pauza  murdarire haine descarcat
(Rece)

§
Spa\are Anulare Antisifonare+  Uscare  Uscare  Uscare pentru Uscare pentru Uscare
1slars|() adifonald  asezarein  calcare temporizata
dulap
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4.3.5 Programe principale
In functie de tipul de material, utilizati urméatoarele programe principale de spdlare.
e Gottons (Bumbac)
Folositi acest program pentru spélarea rufelor rezistente din bumbac (cearsafuri, lenjerie de pat, prosoape, halate
de baie, lenjerie intima etc.). Cand se apasd butonul pentru functia spalare rapida, durata programului se reduce
considerabil, insa performanta de spalare reala este asigurata de miscarile de spdlare intensive. Dacd nu este
selectatd functia spalare rapida, spélarea si clatirea la performante superioare sunt asigurate pentru rufele foarte
murdare.

¢ Synthetics (Sintetice)

Puteti utiliza acest program pentru a spala tricouri, tesaturi mixte din material sintetic/bumbac etc. Durata
programului este semnificativ mai scurtd si este asiguratd o performanta de spalare mai eficienta. Dacd nu
este selectatd functia spalare rapidd, spalarea si clatirea la performante superioare sunt asigurate pentru
rufele foarte murdare.

e Woollens / Hand wash (Lana / Spalare manuala)

Utilizati acest produs pentru a spala imbracdmintea delicata / din 1ana. Selectati temperatura corespunzatoare
potrivit etichetei articolelor dumneavoastra de imbracdminte. Rufele dvs. vor fi spélate cu miscéri deosebit de
delicate, pentru evitarea deteriordrii.

4.3.6 Programe suplimentare
Masina de spdlat este dotatd cu programe suplimentare pentru cazuri speciale.

m Programele suplimentare pot sd difere in functie de modelul maginii.

 Eco 40-60

Programul Eco 40-60 este capabil s curete rufe din bumbac cu grad normal de murddrire care sunt declarate ca

lavabile la 40°C sau 60°C, impreund, in acelasi ciclu, si ca acest program este folosit pentru a evalua respectarea

legislatiei UE cu privire la ecodesign.

Desi acest program dureaza mai mult decét celelalte, cu acesta economisiti o cantitate semnificativa de energie

si apa. Temperatura reald a apei poate fi diferitd de temperatura de spalare declarata. In momentul cand incarcati

masina cu o cantitate de rufe mai mica (de ex. %2 din capacitate sau mai putin), perioadele din pasii programului pot

deveni in mod automat mai scurte. In acest caz, consumul de energie Si apd va scadea mai mult, oferind o spalare mai

economica.

¢ Hygiene + Steam (Antialergic+Abur)

Utilizarea curdtarii cu abur la inceputul programului permite indepdrtarea mai usoard a murdariei.

Utilizati acest program pentru rufele dumneavoastra ce necesitd o spalare antialergica i igienica la o temperatura

ridicatd, cu un ciclu de spalare intens si de duratd (haine pentru bebelusi, cearsafuri, lenjerii de pat, lenjerie

intima etc., articole din bumbac). Nivelul ridicat de igiend este asigurat datorita aplicarii aburului inaintea inceperii

programului, datoritd duratei mari de incdlzire, precum si a clatirii suplimentare.

e Programul a fost testat de ,Fundatia Britanica pentru Alergii” (Allergy UK) la temperatura de 60°C si a fost
certificat din punct de vedere al eficacitdtii in eliminarea alergenilor pe langa bacterii si mucegai.

Allergy UK reprezintd marca British Allergy Association. Marca de aprobare este creata
pentru a ghida oamenii care au nevoie de recomandare in privinta unui produs, ca acesta
restrictioneaza / reduce / elimind alergenii sau reduce semnificativ continutul de alergeni
din ambientul in care exista pacienti cu alergie. Aceasta asigurd ca produsele sunt testate
stiintific sau examinate intr-un mod care ofera rezultate masurabile.
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e Gentlecare (Materiale delicate)

Puteti utiliza programul pentru a spala rufe delicate, cum ar fi hainele tricotate mixte din bumbac / material sintetic
sau sosetele. Miscérile de spalare ale acestui program sunt mai delicate. Setati temperatura la 20 de grade sau folositi
optiunea Spalare rece pentru haine a cdror culoare doriti sa o pastrati.

o Xpress / Super Short (Spalare Rapida / Expres 14)

Folositi acest program pentru a spdla rapid haine din bumbac cu un grad scdzut de murddrire. Durata
programului poate fi redusé pana la 14 minute atunci cand este selectatd functia spalare rapidd. Atunci cand
este selectatd functia spalare rapida, se pot spala maxim 2 (doud) kg de rufe.

e Dark Care /Jeans (Culori inchise / Jeans)

Utilizati acest program pentru a pastra culoarea hainelor dvs. inchise la culoare sau a blugilor. Acest program oferd o
inalté eficientd la spdlare, gratie unei miscéri speciale a cuvei, chiar si la temperaturi scdzute. Pentru rufele de culoare
inchisa, este recomandat s folositi detergent lichid sau sampon special pentru land. Nu spdlati haine delicate care
contin 1&na etc,. cu acest program.

e Mix 40
Folositi acest program pentru a spdla impreund haine sintetice si din bumbac, féré a le sorta.

e Shirts (Camasi)

Acest program este folosit pentru a spdla impreund cdmasi din bumbac, materiale sintetice sau combinate. Reduce

cutele. La sfarsitul programului se utilizeaza abur pentru a ajuta functia de reducere a cutelor. Profilul special de

centrifugare si aburul utilizat la sfarsitul programului reduc cutele de pe camasile dvs. Atunci cand este selectata functia
spalare rapida, se executa algoritmul de Pre-tratare.

o Aplicati substanta chimicé de pre-tratare direct pe haine sau adaugati-o impreund cu detergentul atunci cand
masina incepe sa se alimenteze cu apa din compartimentul principal pentru spalare. Astfel, puteti obtine aceeasi
performanta ca la spélarea normald, intr-o perioada de timp mult mai scurté. Durata de utilizare a camasilor dvs. va
creste.

e Qutdoor / Sports (Articole de iarna / Sport)

Utilizati acest program pentru a spala echipamente pentru activitati in aer liber / echipamente sportive care contin un
amestec de bumbac/material sintetic, precum si haine impermeabile, cum ar fi cele din gore-tex. Acest program spala
rufele delicat, multumitd miscarilor speciale de rasucire.

e Stain Expert (Anti-pete)

Masina dvs. de spalat are un program special pentru pete prin care se asigura eliminarea eficientd a unor diverse
tipuri de pete. Utilizati acest program doar pentru rufe durabile cu culori rezistente din bumbac. Nu spalati rufe
delicate sau a caror culoare nu rezista, la acest program. Inainte de spdlare, verificati etichetele articolelor de
imbracaminte (se recomanda pentru camasi, pantaloni, pantaloni scurtj, tricouri, haine de bebelusi, pijamale,
sorturi, asternuturi, huse de pilote, cearsafuri, prosoape pentru baie / plajd, prosoape obisnuite, ciorapi si lenjerie
intima din bumbac potrivitd pentru cicluri lungi de spélare si la temperatura ridicatd) Puteti utiliza programul
automat pentru pete pentru a elimina 24 de tipuri de pete impértite in doud grupe diferite conform selectiei functiei
rapide. Puteti vedea grupele de pete pe baza selectiei functiei rapide.

Mai jos, puteti vedea grupele de pete pe baza selectiei functiei rapide.

Atunci cand este selectatd functia rapida:
Sange Ou Suc de fructe Curry
Ciocolata Ceai Ketchup Gem
Budinca Cafea Vin rosu Cérbune
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Atunci cand nu este selectata functia rapida:
Unt Cola Mancare Machiaj
larbd Transpiratie Maioneza Ulei de masina
) “ Mancare pentru
Noroi Guler murdar Sos pentru salatd bebelusi

e Selectati programul pentru pete.

e Gasiti tipul de pata in grupurile de pete exemplificate mai sus si selectati butonul pentru functia auxiliard
rapidd pentru a selecta grupul corespunzator.

e Cititi cu atentie etichetele articolelor de imbracaminte si asigurati-va ca temperatura si viteza de centrifugare
selectate sunt potrivite.

* Down Wear (Geci cu puf)
Utilizati acest program pentru a spala pardesiuri, veste, jachete etc, care au eticheta ,spalare la masind”.
Datoritd profilurilor speciale de centrifugare ale acestui program, apa ajunge in golurile de aer dintre pene.
La sféarsitul programului se utilizeaza abur pentru a inmuia rufele groase precum prosoapele.

4.3.7 Programe speciale
Pentru aplicatii specifice, selectati oricare din urmatoarele programe.
e Rinse (Clatire)
Utilizati acest program atunci cand doriti sa clatiti sau sd apretati rufele separat.

e Spin+Drain (Stoarcere+Evacuare)

Utilizati acest program pentru a scurge apa de pe haine/din masina.

Inainte de selectarea acestui program, selectati viteza de centrifugare dorita si apdsati pe butonul Pornire/Pauza. Pentru
inceput, apa din masind va fi evacuata. Apoi rufele vor fi stoarse la viteza de centrifugare setata iar apa scursa din
acestea va fi evacuatd.

Dacd doriti evacuarea apei fdra centrifugarea rufelor, selectati programul ,Evacuare-+centrifugare”, si selectati functia
Fard centrifugare, apdsand butonul pentru reglarea vitezei de centrifugare. Apdsati butonul Start / Pauza.

m Folositi o turatie de centrifugare mai mica pentru rufe delicate.

4.3.8 Selectarea temperaturii
La selectarea unui program nou, este afisatd temperatura recomandatd pentru programul selectat pe indicatorul de
temperaturd.
Pentru scaderea temperaturii, apasati din nou pe butonul pentru reglarea temperaturii. Temperatura va scadea
treptat. Indicatoarele pentru nivelul temperaturii nu se vor aprinde atunci cand este selectat nivelul rece.

Ei] Daca programul nu a ajuns la etapa de incalzire puteti modifica temperatura fard a comuta la modul Pauza.

4.3.9 Selectare viteza centrifugare
Cand selectati un program nou, este afisata viteza de centrifugare recomandata pentru acesta.
Pentru a scddea viteza de centrifugare, apasati pe butonul pentru reglarea vitezei de centrifugare. Viteza de
centrifugare va scadea treptat. Apoi, in functie de modelul masinii, optiunile ,Aménare clatire” si ,Fard centrifugare”
vor apdrea pe afisaj. Dacd este selectat ,Fard centrifugare”, indicatorul pentru nivelul de cldtire nu se va aprinde.
Aménare clatire
Daca nu doriti s& scoateti imediat rufele din masind dupa ce programul s-a finalizat, puteti utiliza functia de
amanare a cldtirii pentru a mentine rufele in apa finald de clatire si pentru a preveni incretirea acestora in
momentul cand nu este apa in masina. Apasati butonul Start/Pauza dupa acest proces in cazul in care doriti
evacuarea apei fard centrifugarea rufelor. Programul va continua sa functioneze de unde a rdmas, va scurge
apa si apoi se va finaliza.
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Pentru centrifugarea hainelor tinute in apd, reglati Viteza de Centrifugare si apasati butonul Pornire / Pauza.
Programul va reporni. Apa va fi scurs, rufele centrifugate si programul se va termina.

E_] Dacé programul nu a ajuns la etapa de centrifugare, puteti modifica viteza fara a comuta masina in modul Pauza.

4.3.10 Selectarea functiilor auxiliare
Selectati functiile auxiliare dorite inainte de inceperea programului. De asemenea, puteti sa selectati sau s& anulati
functiile auxiliare care sunt potrivite pentru programul functional fara a apdsa butonul Start / Pauza atunci cand
masina este in functiune. Pentru a face acest lucru masina trebuie sd se afle cu o etapa inainte de functia auxiliard
pe care doriti sa o selectati sau anulati. Daca functia auxiliara nu poate fi selectatd sau anulatd, indicatorul luminos
corespunzator acesteia va clipi de 3 ori pentru avertizare.

Dacd o functie auxiliard secundard intra in conflict cu prima functie selectata inainte de pornirea masinii, prima functie selectat va fi anulatd iar
selectarea celei de-a doua functii auxiliare va raméne activa.

0 functie auxiliara care nu este compatibild cu programul nu poate fi selectata. (Consultati , Tabelul de programe si consum’)

Butoanele pentru functii auxiliare pot varia in functie de modelul masinii.

4.3.10.1 Functii auxiliare

* Prewash (Prespalare)

Prespalarea este necesara numai pentru haine foarte murdare. Neutilizarea functiei Prespalare va economisi
energie, apa, detergent si timp.

m Se recomanda prespalarea fard detergent pentru voaluri si perdele.

e Fast (Spalare rapida)

Cand este selectatd aceastd functie, durata programelor corespunzatoare se reduce cu 50%.

Datorita pasilor de spdlare optimizati, activitatii mecanice intense si consumului optim de apa, se obtine o
performantd ridicata de spalare,in ciuda duratei reduse.

¢ Extra Rinse (Clatire suplimentara)

Aceastd functie permite masinii sa efectueze inca un ciclu de clétire in plus fata de cel efectuat dupa spalarea
principald. In acest mod, se poate reduce riscul ca pielea sensibila (bebelusi, piele alergica etc.) sa fie afectata
de urmele de detergent de pe rufe.

4.3.10.2 Functii/Programe selectate prin Apasarea butonului Functii timp de 3 secunde

<4
¢ Drum Clean (Curatarea tamburului) A3
Apasati si tineti apasat butonul Functiei auxiliare 1 timp de 3 secunde, pentru a selecta programul.
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Utilizati acest program regulat (la fiecare 1-2 luni) pentru a curata cuva si a intretine igiena masinii. Rulati programul cu
masina complet goald. Pentru obtinerea unor rezultate mai bune, puneti pulbere anti-calcar pentru masini de spalat in
compartimentul pentru detergent nr. ,2”. Dupd terminarea programului, lasati usa de serviciu intredeschisa astfel incat
interiorul masinii sa se usuce.

m Acesta nu este un program de spélare. Acesta este un program de intretinere.

Nu rulati programul cand existd obiecte fn masind. Daca incercati sd faceti acest lucru, masina va detecta automat incarcdatura din interior si va
abandona programul.

- Blocare pentru copii
Cu functia Blocare pentru copii, dumneavoastra puteti evita modificarea setdrilor masinii de catre copii. Astfel,
puteti evita orice modificéri aduse unui program care ruleaza.

Dacd butonul de selectare a programului este rotit fn timp ce functia Blocare pentru copii este activd, se afiseaza mesajul ,Con”. Cand functia
m Blocare pentru copil este activatd, nu puteti schimba programele, temperatura selectata, viteza sau functiile auxiliare.

Chiar daca se selecteaza un alt program cu butonul de Selectare a programului, in timp ce functia de Blocare pentru copii este activa, programul
selectat anterior va continua sa deruleze.

Pentru a activa functia Blocare pentru copii:

Apésati si mentineti apasat butonul 2 al Functiei Auxiliare timp de 3 secunde. in timp ce tineti apasat butonul
timp de 3 secunde, se vor afisa C03, CO2 si CO1. Apoi, se va afisa ,Con” pentru a avertiza utilizatorul ca functia
Blocare pentru copii este activatd. Dacd apasati orice buton sau daca rotiti butonul de selectare al programului in
timp ce functia Blocare pentru copii este activata, se va afisa acelasi avertisment.

Pentru a dezactiva functia Blocare pentru copii: X

Apasali si tineti apdsat butonul Functiei auxiliare 2 timp de 3 secunde in timp ce ruleaza un program. In timp ce
tineti apasat butonul timp de 3 secunde, se vor afisa C03, C02 si CO1. Apoi, se va afisa ,,COF” pentru a avertiza
utilizatorul ca functia Blocare pentru copii este dezactivata

Pe langa metoda de mai sus, pentru a dezactiva Blocarea pentru copii, rotiti butonul de Selectare a programului in pozitia Pornit / Oprit, atunci
m cand nu ruleaza nici un program, si selectati un alt program.

Functia Blocare pentru copii nu va fi dezactivatd dupé o pana de curent sau dupa scoaterea din priza a maginii.

® AntiCrease+ (Anti sifonare+) @3"

Dacd tineti apasat butonul 3 de selectare a unei functii auxiliare timp de 3 secunde, aceastd functie va fi selectatd, iar
indicatorul luminos de monitorizare a programului corespunzator se va aprinde. Cand este selectatd aceasta functie,
tamburul se va roti timp de maximum opt ore pentru a se asigura ca rufele nu vor avea cute la finalul programului.
Oricand in timpul acestor opt ore, puteti anula programul si scoateti rufele din masina. Pentru a iesi din modul
Asteptare, rotiti butonul pentru selectarea programului sau apasati orice alt buton. Indicatorul luminos de urmérire a
programului va raméane pornit dacd terminati programul apdsand pe orice buton. Dacd selectati terminarea functiei
prin rotirea butonului de selectie a programului, indicatorul luminos de urmdrire a programului va ramane aprinsd

sau se va stinge in functie de programul selectat. Dacé nu anulati functia prin apasarea butonului 3 pentru functie
auxiliara timp de 3 secunde, va fi utilizat si pentru urmatoarele cicluri de spalare.

4.3.11 Reglarea timpului de finalizare
Functia de reglare a timpului de finalizare va permite sa setati timpul de finalizare la maximum 19 ore. Puteti creste acest
timp cu intervale de 1 ora.

m Nu utilizati detergent lichid daca ati selectat functia de reglare a timpului de finalizare. Petele ar putea sd rdmand pe haine.
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1. Deschideti usa de serviciu, introduceti rufele si adaugati detergentul etc.

2. Selectati programul de spalare, temperatura, viteza de centrifugare si functiile auxiliare, daca sunt
necesare.

3. Apésati pe butonul Reglarea timpului de finalizare si selectati timpul dorit.

4. Apdsati butonul Start / Pauzd. Este afisat timpul de finalizare temporizat setat. Va incepe numaratoarea inversa pentru
finalizarea temporizatd. Pe afisaj, semnul ,_" se va misca in sus i in jos langd durata de temporizare.

m Daca programul nu a inceput, puteti adduga rufele in masind in timpul finalizaril temporizate.

5. La sfarsitul numératorii inverse va fi afisata durata programului selectat. ,_" va dispdrea si va porni
programul selectat.

Modificarea intervalului de finalizare temporizata

Pentru a modifica intervalul in timpul numdratorii inverse: Rotiti butonul de selectie pentru a anula pornirea temporizata,

apoi setati din nou durata.

1. Apasati butonul de reglare a timpului de finalizare. Cand se apasa pentru prima data, durata programului va fi
rotunjita la valoarea intreagd cea mai apropiatd. Fiecare apasare ulterioard va mari timpul cu o ord.

2. Daca doriti s reduceti timpul temporizat, apasati butonul de reglare a timpului de finalizare de mai mult ori
pana cand este atins timpul dorit.

Anularea functiei de finalizare temporizata

Daca doriti sa anulati numdrdtoarea inversa a timpului de finalizare temporizata si sé incepeti rularea programului

imediat:

1. Setati butonul de selectia a programelor la orice program. Astfel, durata finalizarii temporizate se va anula.
Indicatorul luminos Terminare/Anulare lumineaza continuu.

2. Selectati apoi programul pe care doriti sa il porniti.

3. Apdsati butonul Pornire / Pauza pentru a porni programul.

4.3.12 Pornirea programului
1. Apasati butonul Pornire / Pauza pentru a porni programul.
2. Indicatorul luminos de urmarire a programului se va aprinde.

Daca niciun program nu este pornit sau nicio tastd nu este apasata timp de 10 minute in timpul procesului de selectie a programului, indicatoarele
afisajului se vor stinge. Indicatoarele luminoase se vor reaprinde la rotirea butonului pentru selectarea programului.

4.3.13 Etapele programului
Evolutia unui program in derulare poate fi urmdritd cu ajutorul indicatorului de urmérire a programului. La inceputul
fiecdrei etape a programului, se va aprinde indicatorul luminos corespunzator.

m Daca functia ,Anti-sifonare+" si functia auxiliara sunt selectate, LED-urile ,Sfarsit” si ,Anti-sifonare+" vor fi aprinse simultan in timpul acestei
etape.

Pentru a opri programul in timpul functiondrii etapei , Anti-sifonare+", apdsati orice buton si rotiti butonul de selectie a programului.

Puteti modifica functiile auxiliare si setarile legate de viteza de centrifugare si temperaturd fard a opri derularea
programului.. Pentru aceasta, schimbarea pe care o faceti trebuie s se desfasoare dupd etapa programului care
este in desfasurare. Daca modificarea nu este permisd, indicatoarele corespunzatoare lumineaza de 3 ori.

Daca masina nu fncepe ciclul de centrifugare a rufelor, este posibil sa fie activa functia Clatire prelungita sau este posibil ca sistemul automat de
detectie a incarcarii dezechilibrate sé fie activat datoritd distributiel inegale a rufelor in magina.
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4.3.14 Blocarea usii de serviciu
Usa de serviciu a masinii are un sistem de blocare care impiedica deschiderea usii de serviciu in cazul in care
nivelul apei este nepotrivit.
Cand masina este in modul Pauzd, indicatorul luminos pentru usa de serviciu lumineaza intermitent. Masina verifica
nivelul apei din interior. Daca nivelul este corespunzator, indicatorul pentru usa de serviciu se stinge, iar usa poate fi
deschisa in decurs de 1-2 minute.
Daca nivelul este nepotrivit, indicatorul usii de serviciu rdmane aprins, iar aceasta nu poate fi deschisa. Daca
este necesar sa deschideti usa de serviciu in timp ce indicatorul acesteia este aprins, trebuie sa anulati
programul actual. Consultati ,Anularea programului”.

e Opriti si scoateti aparatul din priza.
e Deschideti capacul filtrului pompei.

e Scoateti manerul de siguranta al usii de incarcare
din spatele capacului filtrului cu o unealta.

e Deschideti usa de incarcare tragand manerul
de siguranta a usii de incarcare n jos.

e Daca usa de incarcare nu este deschisa,
incercati sa trageti din nou méanerul in jos.

e Dupa deschiderea usii de incarcare, aduceti manerul
de siguranta a usii de Incarcare in pozitia initiala.

4.3.15 Modificarea setéarilor dupa inceperea programului
Trecerea masinii in modul Pauza.
Pentru a trece masina in modul Pauza in timpul unui program, apasati butonul Pornire / Pauza. Indicatorul
luminos al programului in curs se va aprinde intermitent pe indicatorul de urmérire al programului, indicand ca
masina este in modul pauza.
De asemenea, in momentul cand usa de serviciu este pregatita pentru a fi deschisd, indicatoarele Usa de
serviciu si etapa programului se vor opri.
Modificarea functiei auxiliare, vitezei si temperaturii
In functie de pasul in care a ajuns programul, dumneavoastra puteti anula sau selecta functiile auxiliare. Consultati,
,Selectarea functiilor auxiliare”.
De asemenea, puteti modific setdrile referitoare la viteza si temperaturd. Consultati, ,Selectare viteza
centrifugare” si ,Selectare temperaturd”.

m Daca nu este posibild nici o modificare, indicatorul corespunzator va lumina de 3 ori.

Adaugarea si scoaterea rufelor.

1. Apdsati butonul Start / Pauza pentru a comuta masina in modul pauzd. Indicatorul de urmérire a programului
pentru etapa corespunzatoare in timpul careia masina a fost comutata in modul pauza va lumina intermitent.

2. Asteptati ca usa de serviciu s& poata fi deschisa.

3. Deschideti usa de serviciu si addugati sau scoateti rufe.

Masina de spalat automata / Manual de utilizare 53/R0



4. Tnchideti usa de serviciu.
5. Efectuati eventualele modificéri ale functiilor auxiliare, temperaturii si vitezei, dacd este necesar.
6. Apésati butonul ,Pornire / Pauza” pentru a porni masina.

4.3.16 Anularea programului
Pentru anularea programului, rotiti butonul de selectare a programului la un alt program. Programul anterior va fi
anulat. Indicatorul luminos Terminare / Anulare va lumina intermitent pentru a indica anularea programului.
Masina va opri programul cand rotiti butonul de selectare a programului; insa, apa din masind nu este evacuata.
Atunci cand selectati si porniti un program nou, programul nou selectat va porni in functie de etapa in care a fost
anulat programul anterior. De exemplu, e posibil sa fie addugatd apa sau sa continue sa spele cu apa existentd in
masind.

m in functie de etapa in care ati anulat programul, poate fi necesar sé addugati detergent sau balsam de rufe pentru programul din nou selectat.

4.3.17 Finalizarea programului
La finalizarea programului, va fi afisat ,Finalizare”
1. Asteptati pand cand indicatorul usii de serviciu se stinge complet.
2. Pentru a opri masina, rotiti butonul de selectare a programului spre pozitia ,Pornit / Oprit”.
3. Scoateti rufele si inchideti usa de serviciu. Acum, masina dvs. este pregdtita pentru urmatorul ciclu de
spalare.

4.3.18 Masina dispune de functia ,,Mod pauza”.
Dupd utilizarea butonului Pornit/Oprit pentru pornirea masinii, daca nu porniti nici un program din etapa de
selectare sau nu efectuati nici o altd operatie sau dacd nu faceti nimic timp de 10 minute de la terminarea
programului selectat, atunci masina va comuta automat la modul de economisire a energiei. De asemenea, daca
produsul dvs. este prevdzut cu un afisaj care aratd durata programului, acest afisaj va fi oprit complet. Daca rotiti
butonul de Selectare a programului sau atingeti orice buton, indicatoarele luminoase si afisajul se vor comuta
la starea anterioard. Selectiile pe care le efectuati in momentul iesirii din modul de eficienta energetica se pot
schimba. Verificati corectitudinea selectiilor inainte de pornirea programului. Dacd este nevoie, efectuati din nou
regldri. Aceasta nu este o eroare.
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4.4 intretinerea si curatarea

Prin curatarea periodica a produsului se extinde durata de folosintd a produsului si sunt evitate probleme
frecvente.

4.4.1 Curatarea sertarului de detergent

Curatati la intervale regulate sertarul pentru detergent (la fiecare 4-5 cicluri de

spalare) conform ilustratiei de mai jos, pentru a preveni acumularea reziduurilor de

detergent.

Ridicati partea din spate a sifonului pentru a- scoate asa cum este ilustrat.

Daca se adund prea mult amestec de apa si balsam in compartimentul pentru

balsam, sifonul trebuie curatat.

1 Apdsati pe butonul punctat de pe sifonul din compartimentul pentru balsam si trageti inspre
dumneavoastra pentru a scoate compartimentul din masina.

2. Spdlati in chiuvetd sertarul pentru detergent si sifonul cu multd apa caldutd. Pentru a preveni intrarea in
contact a reziduurilor cu pielea, curatati-I cu o perie in timp ce purtati manusi.

3 Introduceti sertarul inapoi dup@ curatare si asigurati-va ca este bine fixat.

4.4.2 Curatarea usii de incarcare si a tamburului
Pentru produsele cu un program de curdtare a cuvei, va rugam consultati manualul Utilizarea produsului -
Programe.

Repetati procesul Curatare tambur la fiecare 2 luni.
Folositi 0 solutie anticalcar adecvatd pentru masini de spalat.

Dupd fiecare spdlare, verificati dacd in tambur nu au ramas substante straine.
Daca orificiile din burduf indicate n figura sunt infundate, desfundati-le cu o

Y. )+ scobitoare.

\ Obiectele metalice stréine vor provoca pete de rugind pe tambur. Curétati petele de pe Suprafata
O tamburului folosind substante de curitare pentru otel inoxidabil.

Nu folositi bureti de sarma. Acestia vor deteriora suprafetele vopsite, cromate si din
plastic.

4.4.3 Curatarea carcasei si panoului de comanda
Stergeti carcasa masinii cu apa cu sapun sau cu detergent gel delicat si non-coroziv, dupd caz; stergeti apoi
carcasa cu o carpa moale.
Folositi numai o carpa moale si umeda pentru curdtarea panoului de comanda.

4.4.4 Curatarea filtrelor de alimentare cu apa
Filtrele sunt amplasate la capatul racordurilor de alimentare cu apd din partea posterioara a masinii si in

capdtul dinspre robinet al furtunurilor de alimentare cu apa. Aceste filtre previn intrarea in masina de spdlat a
substantelor strdine si impuritatilor din apd. Filtrele trebuie curdtate, deoarece se murdaresc.

1. Inchideti robinetele.

2. Demontati piulitele furtunurilor de alimentare cu apa
pentru a putea accesa filtrele racordurilor de alimentare
cu apd. Curatati-le cu o perie adecvatd. Daca filtrele sunt
prea murdare, scoateti-le cu un cleste si curatati-le.

3. Scoateti filtrele si garniturile din capetele plate ale
furtunurilor de alimentare cu apa si curdtati-le foarte bine
sub jet de apa.

4. Montati la loc cu grija gamiturile si filtrele si strangeti
manual piulitele furtunului.
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4.4.5 Evacuarea apei ramase si curatarea filtrului pompei
Sistemul de filtrare al masinii previne infundarea pompei de evacuare a apei cu obiecte solide cum ar fi
nasturii, monedele si fibrele de tesaturi. Astfel, apa va fi evacuatd fara probleme si durata de functionare a
pompei va creste.
Daca masina nu evacueaza apa, filtrul pompei este infundat. Filtrul trebuie curatat de fiecare data cand se
infundé sau la fiecare 3 luni. Apa trebuie scursa inainte de a curéta filtrul pompei de evacuare.
In plus, inainte de transportarea masinii (de ex. la schimbarea domiciliului) la temperaturi scazute, pentru a
preveni inghetarea apei, aceasta trebuie scursa complet.

é ATENTIE: impurititile rdmase in filtrul pompei pot deteriora masina sau pot cauza zgomote deranjante.

ATENTIE: Dacé produsul nu este folosit, inchideti robinetul, detasati furtunul de alimentare si scurgeti apa din interiorul
masinii pentru a evita inghetarea acesteia.

ATENTIE: Dupé fiecare folosire, inchideti robinetul la care este conectat furtunul de alimentare cu apa.

1

Pentru a curata filtrul murdar si pentru a evacua apa:

Scoateti masina din priza.

1 ATENTIE: Temperatura apei din interiorul masinii se poate ridica pané la 90 °C. Pentru a evita riscul de ardere, curdtati
. filtrul dupa ce apa din masina s-a récit.

2.

Deschideti capacul filtrului.

3

=€)

Urmati procedurile de mai jos pentru a scurge apa.

Dac produsul nu este previzut cu un furtun de scurgere de urgents, pentru a scurge apa:

4
5.
6.

a.  Amplasati un vas mare in fata filtrului pentru a
colecta apa care se scurge din filtru.

b.  Desurubati filtrul pompei (in sens anti orar) pand
cand apa incepe sa curga. Directionati apa in
recipientul din fata filtrului. Pastrati la indemana o
carpd pentru a sterge apa varsata.

¢ Candin masind nu a mai rdmas apd, scoateti
complet filtrul desurubandu-1.

Curatati reziduurile din filtru precum si fibrele din jurul rotorului pompei, daca este cazul.

Montati la loc filtrul.

Dacé capacul filtrului este compus din doua bucati, inchideti-I apasand lamela. Dacd este fabricat dintr-o
singurd piesd, asezati mai inti lamelele pe partea interioard in locasul lor, apoi apasati pe partea superioara
pentru a-l inchide.
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H Depanare

Problema

Motiv

Solutie

Programul nu porneste dupa
inchiderea usii.

Butonul Pornire / Pauza / Anulare nu a fost apasat.

© *Apdsati butonul Pornire / Pauza / Anulare.

In caz de incdrcare excesiva inchiderea usii poate fi
dificild.

* Reduceti cantitatea de rufe si verificati cd usa se
inchide in mod corespunzator.

Programul nu poate fi pornit sau
selectat.

A fost activat automat modul de protectie a masinii
de spdlat din cauza unei probleme de alimentare
(tensiune, presiunea apei etc.).

e Pentru anularea programului, rotiti butonul
de selectare a programului la un alt program.
Programul anterior va fi anulat. (Consultati
LJAnularea programului”)

Rémane apa in masina.

Este posibil ca in masina sd existe apd ramasa din
timpul proceselor de control al calitatii.

® Aceasta nu este o defectiune; apa nu deterioreaza
masina.

Masina nu se alimenteaza cu apa.

Robinetul este inchis.

 Porniti robinetele.

Furtunul de alimentare cu apa este indoit.

e Indreptati furtunul.

Filtrul de alimentare cu apa este infundat.

 Curatat filtrul.

Usa de incdrcare este deschisa.

* Inchideti usa.

Masina nu evacueaza apa.

Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.

o Curdtati sau Intindeti furtunul.

Filtrul pompei este infundat.

o Curdtati filtrul pompei.

Masina vibreaza sau face zgomot.

Masina nu este echilibrata.

 Reglati picioarele pentru a echilibra masina.

Filtrul pompei este obturat.

o Curatati filtrul pompei.

Suruburile de fixare pentru transport nu sunt
demontate.

* Demontati suruburile de fixare pentru transport.

Sunt prea putine rufe in masina.

o Addugati mai multe rufe in masind.

Masina este supraincdrcata cu rufe.

o Scoateti 0 parte din rufe din masina sau
distribuiti-le manual omogen in masind pentru a
0 echilibra.

Masina atinge un obiect rigid.

 Asigurati-vd cd masina nu atinge alte obiecte.

Curge apa de sub masina de
spalat.

Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.

o Curatati sau intindeti furtunul.

Filtrul pompei este infundat.

o Curatati filtrul pompei.

Masina s-a oprit imediat dupa
inceperea programului.

Masina de spalat se poate opri temporar din cauza
tensiunii joase.

* Isi va relua programul cand tensiunea va ajunge la
un nivel normal.

Masina evacueaza apa imediat
dupa alimentare.

Furtunul de evacuare este la inaltime incorecta.

 Conectati furtunul de evacuare conform
instructiunilor din manualul de utilizare.

In timpul spalarii nu se vede apa
din masina.

Nivelul apei nu este vizibil din exteriorul masinii de
spalat.

® Acest lucru nu reprezintd o defectiune.

Usa de incarcare nu poate fi
deschisa.

Usa este blocata din cauza nivelului apei din masina.

 Evacuati apa folosind programul Evacuare sau
Centrifugare.

Masina incalzeste apa sau este la etapa de
centrifugare.

o Asteptati terminarea programului.

Este activat blocajul pentru copii. Blocajul usii va
fi dezactivat la cateva minute dupa terminarea

o Asteptati cateva minute ca usa sd fie deblocatd.

programului.
Usa de incdrcare poate fi blocatd de presiunea  Prindeti manerul si impingeti si trageti de usa
exercitata asupra sa. pentru a o elibera si a o deschide.
Spalarea dureaza mai mult decat |Presiune joasa a apei. * Masina asteaptd pana cand este alimentata cu o
se specifica in manual.(*) cantitate suficientd de apa, pentru a evita spdlarea
necorespunzdtoare din cauza apei insuficiente.
Prin urmare, durata programului de spdlare creste.
Tensiunea este joasa. e Cand tensiunea este joasd, durata programului

de spalare este prelungita pentru a evita spalarea
necorespunzétoare.

Temperatura redusd a apei cu care este alimentata
masina.

 Durata de incalzire a apei creste in sezonul rece.
De asemenea, durata programului de spalare
creste pentru a evita spalarea necorespunzatoare.

Numarul de clatiri a sporit si / sau cantitatea de apa de
clatire a sporit.

* Masina creste cantitatea de apa de clatire daca
este necesara cldtirea suplimentara si adaugd o
etapa de clatire daca este cazul.

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si sé se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

o Folositi cantitatea recomandaté de detergent.
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Problema

Motiv

Solutie

Cronometrul nu executa
numardtoarea inversa. (Pe
modelele cu afisaj) (*)

Cronometrul se poate opri in timpul alimentdrii cu apa.

o Cronometrul incepe numaratoarea inversa doar
dupa ce masina este alimentatd cu o cantitate
suficienta de apd. Pentru a asigura spalarea
optimd, masina de spélat asteaptd acumularea
unei cantitdti suficiente de apd. Numaratoarea
inversa este apoi reluata.

Cronometrul se poate opri in timpul incalzirii apei.

 Cronometrul nu va afisa numardtoarea inversa
decat in momentul in care masina ajunge la
temperatura selectatd.

Cronometrul se poate opri in timpul etapei de
centrifugare.

A fost activat sistemul de detectare automatd a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Cronometrul nu executa
numaratoarea inversa. (*)

Rufele sunt dispuse neuniform in masina.

A fost activat sistemul de detectare automatd a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Masina nu trece la etapa de
centrifugare. (*)

Rufele sunt dispuse neuniform in masina.

A fost activat sistemul de detectare automatd a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Masina nu centrifugheaza daca apa nu este evacuata
complet.

o Verificati filtrul si furtunul de evacuare.

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si sé se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

o Folositi cantitatea recomandata de detergent.

Spélarea este necorespunzatoare:
rufele devin gri. (**)

A fost folosit insuficient detergent o perioada

Folositi cantitatea de detergent recomandata in

indelungatd de timp. functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.
Rufele au fost spdlate la temperatura joasa o perioada | Selectati temperatura adecvatd pentru rufele de
lunga de timp. spdlat.

Detergent insuficient in zone cu apa dura.

Utilizarea unei cantitati insuficiente de detergent
in apa durd provoaca aderarea reziduurilor la

rufe, care devin gri in timp. Dupa aparitia nuantei
de gri, aceasta este dificil de indepartat. Folositi
cantitatea de detergent recomandatd in functie de
duritatea apei si cantitatea de rufe.

A fost folosit prea mult detergent.

Folositi cantitatea de detergent recomandata in
functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.

Spélarea este necorespunzatoare:
petele persistd sau rufele nu sunt
albite. (**)

A fost folosit insuficient detergent.

Folositi cantitatea de detergent recomandata in
functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.

Afost introdusa o cantitate prea mare de rufe.

Nu supraincarcati masina. Introduceti cantitatile
recomandate in , Tabelul de programe si
consumuri”.

Selectare incorectd a programului si temperaturii.

o Selectati programul i temperatura adecvata
pentru rufele de spalat.

A fost folosit un tip incorect de detergent.

Folositi detergent corespunzdtor.

A fost folosit prea mult detergent.

Introduceti detergentul in compartimentul corect.
Nu amestecati inalbitorul cu detergentul.

Spélarea este necorespunzatoare:
pe rufe apar pete uleioase. (**)

Tamburul nu a fost curdtat regulat.

Curdtati regulat tamburul. Pentru detalii, consultai
4.4.2.

Spélarea este necorespunzatoare:
rufele au un miros neplacut. (**)

Pe tambur s-au format mirosuri si bacterii in urma
spaldrii continue la temperaturi joase si/sau cu
programe scurte.

o Ldsati sertarul pentru detergent si usa de serviciu
intredeschise dupd fiecare spalare. Astfel, se
va evita formarea unui mediu umed in masind,
favorabil bacteriilor.

Rufele se decoloreaza. (**)

Afost introdusa o cantitate prea mare de rufe.

Nu supraincdrcati masina.

Detergentul folosit este umed.

Péstrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat si nu il supuneti la temperaturi excesive.

Afost selectatd o temperatura prea mare.

Selectati programul si temperatura in functie de
tipul si gradul de murdarire al rufelor.

Masina nu clateste bine.

Cantitatea, marca si conditiile de depozitare ale
detergentului sunt inadecvate.

Folositi detergentul potrivit pentru masina de
spalat si pentru rufele dvs. Pastrati detergentul
intr-un recipient inchis si uscat si nu il supuneti la
temperaturi excesive.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

 Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespdlare fard a fi selectat ciclul de prespdlare,
masina va introduce in cuvd acest detergent in
timpul etapei de clatire sau tratare cu balsam.
Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Filtrul pompei este infundat.

o Verificat filtrul.

Furtunul de evacuare este indoit.

o Verificati furtunul.
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Problema

Motiv

Solutie

Rufele devin rigide dupa spalare.
(**)

Afost folosit insuficient detergent.

o Folosirea unei cantitdti insuficiente de detergent in
apa durd poate duce in timp la rigidizarea rufelor.
Folositi cantitatea de detergent recomandata in
functie de duritatea apei.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

 Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespalare fard a fi selectat ciclul de prespdlare,
masina va introduce in cuvd acest detergent in
timpul etapei de clatire sau tratare cu balsam.
Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

* Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si
spdlati dozatorul cu apa fierbinte.

Rufele nu miros a balsam. (**)

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

 Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespalare fard a fi selectat ciclul de prespdlare,
masina va introduce in cuvd acest detergent in
timpul etapei de clatire sau tratare cu balsam.
Curatati si spalati dozatorul cu apd fierbinte.
Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

o Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curdtati si
spalati dozatorul cu apd fierbinte.

Reziduuri de detergent in sertarul
pentru detergent. (**)

Detergentul a fost introdus in sertarul ud.

 Uscati sertarul pentru detergent inainte de a
introduce detergentul.

Detergentul este umed.

 Pastrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat si nu il supuneti la temperaturi excesive.

Presiune joasd a apei.

 \erificati presiunea apei.

Detergentul din compartimentul pentru spalarea
principald s-a udat in timpul alimentarii cu apa
pentru prespalare. Orificiile compartimentului pentru
detergent sunt infundate.

o \erificati orificiile si desfundati-le dacd este cazul.

Exista o problema cu valvele sertarului pentru
detergent.

 Contactati un agent de service autorizat.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

* Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si
spalati dozatorul cu apa fierbinte.

Tamburul nu a fost curatat regulat.

 Curatati regulat tamburul. Pentru detalii, consultati
442

Se formeaza spuma in exces in
masina. (**)

Se folosesc detergenti necorespunzatori pentru masina
de spalat.

* Folositi detergent corespunzator pentru masina
de spdlat.

A fost folosit prea mult detergent.

* Folositi doar cantitatea recomandata de detergent.

Detergentul a fost pastrat in conditii improprii.

 Pastrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat. Nu pastrati detergentul in locuri excesiv de
calduroase.

Se genereaza spuma excesiva din cauza texturii
materialelor cum ar fi tulul.

* Folositi cantitati reduse de detergent pentru acest
tip de materiale.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

e Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Se alimenteaza prea rapid cu balsam.

 Posibila problemd cu valvele sau dozatorul de
detergent. Contactati un agent de service autorizat.

Se revarsa spuma din sertarul
pentru detergent.

A fost folosit prea mult detergent.

* Amestecati o lingura de balsam cu % litru de apa
si turnati-1 in compartimentul principal al sertarului
pentru detergent.

© Puneti in masina detergentul potrivit pentru
programe si cantitatea de rufe maximd indicatd in
,Tabelul de programe si consumuri”. Cand folositi
substante chimice suplimentare (de eliminat pete,
clor etc.), reduceti cantitatea de detergent.

Rufele raman umede la finalizarea
programului. (*)

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si sé se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

o Folositi cantitatea recomandata de detergent.

(*) Masina nu trece la etapa de centrifugare cand rufele nu sunt distribuite uniform in tambur pentru a preveni avarierea masinii si a
obiectelor din apropiere. Rufele trebuie aranjate si centrifugate din nou.

(**) Nu se aplicd curatarea regulata a tamburului. Curatati regulat tamburul. Consultati 4.4.2

A\

ATENTIE: Daca nu puteti remedia problema, cu toate ca afi parcurs instructiunile din aceastd sectiune, consultati dealer-ul
dvs. sau agentul de service autorizat. Nu incercati niciodatd sa reparati produsul defect pe cont propriu.
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Céand aparatul este oprit, prin ap&sarea mai lunga a butoanelor 1 si 2 pentru functie auxiliara va fi afisata o
numaratoare inversa 3-2-1, precum si ciclurile de spélare complete ale aparatului.
Dupa afisarea ciclului de spalare complet, sunt afisate codurile de eroare, daca exista. Verificati informatiile de pe

afisaj in tabelul de mai jos.

Informatii pe afisaj

Cauza

Solutie

Eroare

Algoritmul de siguranta functioneaza pe
aparat.

Asteptati ca scrierea sé treacd. Dupa apasarea butoanelor 1 si
2 pentru functie auxiliara, verificati informatiile de pe afigaj.

SC

Plangerea dvs. nu este rezolvata in timpul
verificarii.

Apelati agentul de service autorizat.

E5

Filtrul pompei poate fi infundat.

Curatati filtrul pompei.

Consultati sectiunea ,Evacuarea apei rémase si curdtarea
filtrului pompei”.

Incercati la ciclul de rotatie. Daca problema nu este rezolvata,
contactati departamentul de service.

E8

Este posibil ca masina sé nu preia apa.

+ Deschideti robinetele.

+ Asigurati-va ca nu exista avarii in urma transportului.

+ Veerificati conexiunea furtunului de intrare a apei; daca furtunul este
indoit, indreptati-|.

+ Curétati filtrul pompei. Consultati sectiunea ,Evacuarea apei ramase
si curatarea filtrului pompei”.

+ Inchideti capacul frontal al masinii. Asigurati-va ca capacul este
blocat.

Pomiti masina incé o data. Daca problema nu este rezolvata, contactati
departamentul de service.

E29

Produsul s-a comutat catre modul de
protectie a masinii din cauza unei probleme
de alimentare (tensiune, presiune apa etc.).

Pentru a anula programul, rotiti butonul de selectare a
programului pentru a selecta alt program. Programul anterior
va fi anulat. Consultati sectiunea ,Anularea programului”.
Daca problema persista, contactati departamentul de service.

E17

Dupé finalizarea ciclului de spélare, masina
are spuma in exces in interior.

« Pastrati detergentul intr-un recipient inchis si la loc uscat. Nu
pastrati detergentul in locuri excesiv de calduroase.

« Folositi cantitati reduse de detergent pentru acest tip poros
de rufe, cum este tulul.

« Utilizati o cantitate de detergent adecvata cantitatii de rufe si
nivelului de pata.

+ Folositi numai cantitatea recomandata de detergent.

+ Asigurati-va ca puneti detergentul in compartimentul
corespunzator.

« Utilizati programul Curatare tambur cu masina goala.
Consultati programul ,Curatarea tamburului”

Daca masina dvs. nu are programul de curatare a tamburului,
puteti utiliza programul Bumbac 90C.

+ Dupa utilizarea unui program scurt, fara detergent, verificati
masina. Daca problema persista, contactati departamentul de
service.

E18

Ciclul de rotatie nu este initiat din cauza
unui dezechilibru al masinii.

Verificati rufele in masina. Este posibil s& nu fie suficienta
cantitatea de rufe. incercati prin cresterea cantitatii de rufe.
Rufele pot cauza un dezechilibru; sortati rufele manual si
distribuiti-le uniform in masina.

incercati din nou la ciclul de rotatie.

E12

Este posibil sa existe apa in masina.

Deconectati masina.

Este posibil s& existe apd sub masind. Curétati apa de sub masind.
Conectati din nou masina.

Tncercati sa utilizati un ciclu scurt.

Daca problema persistd sau observati scurgeri de apd de la unul
dintre furtunuri, inchideti supapele si contactati departamentul de
service.

E27

Verificati evacuarea apei din masina.

Consultati sectiunea ,Conectarea furtunului de evacuare la
canalizare”

E84

Conexiunea BLE nu poate fi stabilita.

Verificati, incercati sa o conectati. Consultati sectiunea
,Functia HomeWhiz si functia Remote Control”. Dacé problema
persista, contactati departamentul de service.




NEASUMAREA RASPUNDERII / AVERTIZARE

Anumite defecte (simple) pot fi gestionate in mod adecvat de catre utilizatorul final fara a
provoca probleme de siguranta sau utilizare nesigura, cu conditia ca acestea sa se realizeze in
limitele si in conformitate cu urmatoarele instructiuni (vezi sectiunea ,Reparatii efectuate de
catre utilizator” - Self-Repair).

Prin urmare, cu exceptia cazului in care este autorizat in sectiunea ,Reparatii de catre utilizator”
(Self-Repair) de mai jos, reparatiile se vor efectua de personal de reparatii profesionist calificat

in scopul de a evita probleme de siguranta. Personalul de reparatii profesionist calificat este o
persoana careia i-a fost oferit acces la instructiunile si lista de piese de schimb a acestui produs
de catre producator in conformitate cu metodele descrise in actele legislative, conform Directivei
2009/125/EC. Cu toate acestea, doar agentul de service (respectiv reparatori profesionisti
autorizati) la care puteti ajunge prin intermediul numarului de telefon specificat in

manualul de utilizare/cartea de garantie sau prin intermediul distribuitorului autorizat

poate efectua operatiuni de service in conformitate cu conditiile garantiei. Prin urmare, va
rugam sa retineti ca reparatiile efectuate de catre reparatorii profesionisti (care nu sunt
autorizati de Beko) vor anula garantia.

Reparatii efectuate de catre utilizator (Self-Repair)

Reparatiile efectuate de catre utilizator pot fi facute de catre utilizatorul final si vizeaza
urmatoarele piese de schimb: usa, balamalele si garniturile, alte garnituri, ansamblul de blocare
a usii si accesoriile din plastic precum dozatoarele de detergent (lista actualizata este
disponibila si la adresa support.beko.com incepand cu 1 martie 2021).

Mai mult decat atat, pentru a asigura siguranta produselor si pentru a preveni riscul de vatamari
corporale grave, reparatiile de catre utilizatori mentionate se efectueaza urmand instructiunile
din manualul de utilizare pentru reparatii efectuate de catre utilizatori sau cele disponibile la
adresa support.beko.com. Pentru siguranta dumneavoastra, deconectati produsul de la sursa
de alimentare Tnainte de a incepe reparatia.

Reparatiile si tentativele de reparare de catre utilizatorii finali asupra pieselor care nu sunt
incluse Tn aceasta lista si/sau care nu au urmat instructiunile din manualul de utilizare pentru
reparatii efectuate de catre utilizator sau disponibile la adresa support.beko.com pot provoca
probleme de siguranta neimputabile Beko si vor anula garantia produsului.

Prin urmare, recomandam insistent ca utilizatorii finali sa nu incerce sa efectueze reparatii care
nu se incadreaza in lista de piese de schimb mentionate, in aceste cazuri este necesar sa
contacteze reparatorii profesionisti autorizati sau inregistrati. In caz contrar, astfel de tentative
din partea utilizatorilor finali pot provoca probleme si pot deteriora produsul ceea ce poate
conduce la incendii, inundatii, electrocutare si vatamari corporale grave.

Cu titlu de exemplu, dar fara a se limita la acestea, urmatoarele reparatii trebuie sa fie efectuate
de reparatori profesionisti autorizati sau reparatori profesionisti inregistrati: motor, ansambilul
pompei, placa de baza, placa motorului, placa afisajului, radiator etc.

in niciun caz producatorul/vanzatorul nu poate fi tras la raspundere in cazul in care utilizatorii finali nu
se conformeaza cu cele de mai sus.

Disponibilitatea pieselor de schimb ale masinii de spalat sau masinii de spalat cu uscator pe care ati
achizitionat-o este de 10 ani.
in aceasta perioadé vor fi disponibile piese de schimb originale pentru a exploata corespunzator masina
de spélat sau masina de spalat cu uscator.
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O6wWwm MHCTPYKUMKM 3a GesonacHoOCT

To3n pasnen BKMOYBA WHCTPYKUMU 3a GE30MacHOCT, KOUTO MOXe
Na NoMorHaT 3a NpeaoTBpaTsaBaHe Ha HapaHABaHWS 1 MaTepuarnHm
wetn. BcakakBu rapaHumMm LWe Obaar HeBanuOHW, ako Tesw
WHCTPYKLMK He ObaaT crna3BaHu.

1.1 be3onacHOCT 3a XXMBOTa U COOCTBEHOCT

» Hukora He mocTaBsWTe NPOAYKTA BbPXY MOA, MOKPUT C KUITUM.
Enektpuueckute yactu Wwe nperpedt, 3aloTo UMpKynauusTta
Ha Bb3ayx nog ypeaa we 6bae HamaneHa. Toa LWe gosene 4o
npobnemu ¢ npogykTa.

» PaskauyeTe npoadykTa, ako TOW HSMa [a ce U3non3ea.

» MoHTax M peMOHT Ha ypefa Tpsbea Ja ce M3BbpLIBA CamO OT
NpeacTaBuTeN Ha 0TopusnpaHus cepaua. NponsBoanuTensT He HoCw
OTFOBOPHOCT 3a LUETW, MPUYUHEHWN OT MPOLEAYPW, U3BLPLUEHU OT
HeKBanMguumpaHu nuua.

» BopgonpoBoabT v OTTOMHUTE Tpbbu TpsibBa Aa ca gobpe 3aTerHaTy
W la He ca noBpeaeHn. B NnpoTuBeH crnyyan Moxe aa ce CTUrHe 4o
Ted Ha Boaa.

» [lokaTo B NpoAyKTa BCE OLLE MMa BOAa, HUKOra He OTBapsiiiTe BpaTara
3a 3apexzaHe, HATO OTCTpaHsBanTe unTbpa. B npoTuBeH cnyyan
CbLLECTBYBa PUCK OT MU3rapsiHe C ropellaTa Boga.

» He Hacuneainte npu oTBapsiHe GrokMpaHa BpaTa 3a 3apexnaHe.
Bpatata mMoxe pga Obde OTBOpeHa HSKOMKO MWHYTWM creq
NPUKNOYBaHe Ha NepUITHNA LKL, AKO HacunuTe BpataTa, 3a da s
OTBOPUTE, MOXE [a NOBpeauMTe BpaTtata u 6rnokmpalmns MexaHu3bM.

» 3non3sante npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN W Apyry npenaparw,
noaxodsLlyM 3a aBToMaTMyHa nepasiHa MalluHa.

» CnepBaiiTe MHCTPYKUMUTE HA ETUKETA Ha ApexXuTe U Ha onakoBKaTa
Ha npenapara.

To3n NpoAYyKT e npon3BefeH C NOMOLWTa Ha nocneaHuUTe TeXHONOrMm B eKoJIOrmM4Ho YncTa cpepa.
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1.2 be3onacHOCT Ha geuara

» Toau npoayKT Moxe Aa ObAe 13non3saH OT Aella Ha Bb3pacT OT Haf,
8 roauH 1 OT xopa, YAUTO (PU3NYECKN, CEH3OPHU MU MEHTAmNHU
YMEHUSI HE Ca HaMbSIHO Pa3BUTU MU KOUTO HAMAT HeobXxoaumusT
ONWUT W 3HAHWUS, OCBEH aKO He ca Mof Haasop win obyyeHu 3a
GesonacHata ynoTpeba Ha npoaykTa WM PUCKOBETE, CBbP3aHU
c ynotpebata my. [leuata He GmBa ga cu urpasT C TO3W ypen.
MouncTBaHETO U NogapbXKKaTa He 61Ba Aa ce U3BbpLUBAT OT Aeua,
OCBEH aKO Te He Ca Haf3upaBaHu OT Bb3pacCTeH.

» OnakoBbYHWTE MaTepuanu moraT ga ObaaT onmacHu 3a geuarta.
[pbXTe OnakoBbYHWUTE MaTepuany Ha 6e3onacHo MACTO, Aaney ot
[OCTbMNa Ha fgeua.

» EnekTpuuyeckute ypeam caonacHu 3a geuata. [lpbxre geuara ganed
OT NpOoayKTa, Korato Tor paboTu. He nm no3sonsBanTe aa cu urpast
C npogykTa. M3non3gante 3awmrtaTta OT deua, 3a Aa npeanasvte
[euara oT urpa ¢ ypega.

» He 3abpaBsainTe fa 3aTBOpUTE BpaTaTta Ha ypeaa, Korato Hanyckarte
NOMELLEHMETO, B KOETO € PasnonOXeH.

» CbxpaHsiBanTe BCUYKM NpenapaTi n 4obasku Ha 6e3onacHo MSCTO,
[aney OT OOoCTbMNa Ha fgeua, Kato MOKPUETE KOHTEWHepa Wiu
3anenuTe nakeTa Ha npenapara.

1.3 Enekrpobe3onacHocT

» AKO MpOLYKTBLT e NnoBpeaeH, Ton He BvBa da ce non3sa npeau ga
6bae nonpaseH B OTOpU3MpaHus cepaus. Puck ot Tokos yaap!

» To3u NpodykT e nporpammpaH Aa Npogbihku paboTa B cnyyan Ha
NPeKkbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTO. AKO XXenaeTe fJa oTKaxere
nporpama, BmxTe pasgen "OTka3 Ha nporpama”.

» BknoyeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3awmuteH ¢ 16 A BywoH. He
MUCETe, Ye He e BaXKHO 3a3eMsBAHETO Ha WHcTanauusta Bu ga
€ HanpaBeHO OT KBanuduumpaH enekTpoTexHuk. dupmata HU He
HOCM OTFOBOPHOCT 3a LWeTK No NpuynHa Ha nonaeaHe Ha ypeaa 6es
3a3eMsBaHe HanpaBeHO CbIMacHO MECTHUTE Hapeaou.

» Hukora He MuiATe NpoayKTa KaTo ro noTansdTe unu npbckate B Boaa!
Pwuck ot TokoB yaap!
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» Hukora He JOKOCBaWTe Luencena Ha 3axpaHealumst kaben ¢ MoKpw
pbue! He pabpnaiite 3axpaHBawms kaben, 3a [ga paskauute
MaluMHaTa, BUHarM npaBeTe TOBa KaTO AbPXUTE KOHTaKTa C efHa
pbKa, a C gpyraTta usgbpnaiiTe Liencena.

» [MpoayKTbT Tpsi6Ba Aa € M3KMIYEH N0 BPEME Ha MOHTaX, NOAAPBXKA,
NOYNCTBAHE U PEMOHT.

» Ako 3axpaHBawma kaben e nospedeH, Tom TpsibBa ga 6bae
NOAMEHEH OT MpPOM3BOAMTENs, cred npogaxbeHns cepBu3 wnu
nuue ¢ nogobHa KBanudgukaums (3a npegnovnTaHe eNeKTPOTEXHUK)
WNn Opyro OnpefeneHo OT BHOCUTENs nuue, ¢ Luen Aa ce usberHar
BCSIKaKBW PUCKOBE.

1.4 Be3onacHOCT OT ropeLyy NOBbPXHOCTH

Mpn npaHe Ha [Opexute npu BUCOKA
' Temnepatypa CTbKNOTO Ha BpaTata ce
’ ‘ HaropewsBa. OTunTalkm TO3nM (hakT, Mo
BpEME Ha npaHe, OpbXTe Aeuara ganey ot
BpaTaTta 3a 3apexzaHe Ha NpoaykTa, 3a aa
npesoTBpaTuTe JOKOCBAHETO W.
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BaxHu MHCTPYKUMM 32 OKONHaTa cpeaa

2.1 CboBMecTumocT ¢ WEEE [upekTuBa 3a MXBbprisiHE Ha OTNaAbYHM
NPOAYKTU:

MpoayKTbT OTrOBaps Ha U3NCKBaHWSITA Ha AUpekTUBaTa Ha EC 3a MXBbPsHE Ha OTNAAbYHN NPOAYKTH

(2012/19/EU). To3u npomyKT HOCK KnacudUKaLMOHEH CYMBOM 3a OTMAAbYHO ENEKTPUYECKO U enek-

TpoHHO obopyasaHe (WEEE).

Toau cMBoM NoKa3Ba, Ye NPOAYKTHLT He B1Ba a Ce U3XBBPIS C Apyra HecopTMpaHa 6uToBa

ﬁ CMET B Kpasi Ha MorieaHust Cu kMBOT. /3non3saHusT ypes TpsibBa aa ce BbpHe B 0TOpU3MpaH

—

MYHKT 3@ peLMKNpaHe Ha eNnekTPUYECKI v eNEKTPOHHN ypeau. 3a aa OTKpUeTe Tean MyHKTo-
Be 3a CbOMpaHe, Monst 0GbPHETE Ce KbM MECTHHS OpraH Ha peaa Ui TbProBeLbT, OT KOMTO
e 3akyneH NpoayKTbLT. BCAKO JOMAKMHCTBO U3MbIHSABA BaXHa Ponsl B CbOMPaHETO 1 PeLiuk-
NMPaHETo Ha 13nonasaHu ypeau. MpaBuUiHOTO U3XBLPAHE Ha U3MON3BaHK ypeay cnomara 3a npeao-
TBPATABAHETO Ha NOTEHLMANHN HeraTUBHM NOCNEeaMLN BbPXY OKONTHATa CPeAa 1 YOBELLKOTO 3apase.

CHBMeCTMMOCT C AMpeKTUBaTa 3a orpaHM4aBaHe Ha ynoTtpebaTa Ha onpegeneHu
onacHu BeluecTBa

3akyneHusIT OT BaC NPOJYKT OTroBaps Ha U3NCKBAHWSATA Ha AMPEKTBATA 3a OrpaHiYaBaHe Ha ynoTpe-
OaTa Ha onpegeneHu onacHu BewecTsa Ha EC (2011/65/EU). Toit He cbabpxa HUKON OT BPEAHUTE U
3abpaHeHn MaTepuanu, onucaxu B iupektueata.

2.2 Unchbopmaumsn 3a onakoBKaTa

OnakoBkaTa Ha NpoadykTa € U3roteeHa OT NoAnexalln Ha peyuknnpaHe Mmatepmnanu B CbOoT-
BETCTBME C HALUMOHAIHO- TO HW 3aKOHOOATENCTBO. He N3XBBP- nAnTe ONakoBbYHNUTE MaTe-
pnanu ¢ Ou- TOBM UNK apyrn oTnaanbupm. OtHeceTternB LleHTBbP 3a 0b6mpaHe Ha OnaKo- Bb4HU
Marepuann, NoCo4YeH OT MECT- HUTE BNacTu.

q®
to’

MpepHasHayeHue Ha ypeaa

+ To3n NpopykT e npeaHa3HayeH 3a butosa ynotpeba. YpeanT He e
npefHasHaveH 3a komepcuanHa ynotpeba v He GuBa fa ce nonaea 3a apyru
Lienu, OCBEH Mo NpeaHa3HaYeHNETO My.

* [TpogykTbT MOXE Aa ce No3Ba 3a NpaHe W M3nnakeaHe camo Ha npaxe,
0603Ha4YeHO MO CbOTBETHUS HAYMH.

* [Tpon3BOANTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT B CIyyall Ha HenpaBuIHa ynotpeba unm
TpaHCnopTupaHe.

+ CepBu3HUAT KMBOT Ha ypeaa e 10 roauHu. [Mpes To3n nepuog ce npegnarar
OpWrMHanHUTe pes3epBHK YacTu 3a npasunHaTa pabora Ha ypeda.
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TexHu4yeckun cneumdmkaumm

B cvoTBeTcTBUE C AenervpannaT permanameHT (EC) Ne:1061/2010
Vme Ha pocTaByvka nnm 3anaseHa mapka

Vive Ha mopena

KanauuteT MOWHOCT (Kr)

Pasxon Ha eHepruvA BbB ‘BK/IIO4EH pexxum’ (W)
BrpapeH

BucounHa (cwm)

LLinpounHa (cm)

[bn6ounHa (cm)

EnvHunyeH Bxop 3a Boga / [1BoeH Bxof 3a BoAa
* HannuHo

EnekTtpuyectso (V/Hz)

06w, en.notok (A)

O6Lwa mowHocT (W)

Kop Ha ocHoBHUA mMogen

Beko
WTV 7522 XCW
7000440041

7

1000

non
84
60
49

.o /-

230 V /50Hz
10
2200
9217

BEKO

* X %
* *
* *
* *

* 4k

Bawua moaen

WHdopmaLma 3a Mogena, KosiTo Ce ChxpaksiBa B GasaTta JaHHM 3a NPOZYKTa MOXe Aa HaMepwTe KaTo noceTuTe
CleHaTa MHTEPHET CTPaHMLA U MoTbpCHTe UaeHTUdMKaTopa 3a Balms Mogen (*), KOMTO Ce HaMIMPa Ha EHEPTUIHNS

eTUKeT:
https://eprel.ec.europa.eu/
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4.1 MoHTax

3a MoHTaxa Ha BaLuusl NPOAYKT ce 0ObpHETE KbM Hal-Onmn3Kkns OTOpPU3NpPaH CEPBMS.
lNoproToBkaTa Ha MSCTOTO W eNeKTpUYeckaTa, BogHaTa 1 kaHanuaaLlmoHHaTa MHeTanaums ca
3abJIKEHNE HA KIMEHTA.

lMpoBepeTe Aanu BXOAALLMS 1 N3XOAALLMA MAPKyY, KaKTO 1 3axpaHBalLus kaben He ca
nperbHaTK, 3aTUCHATU UNK NpemasaHy NpU HAMECTBAHETO Ha NPOJYKTa Ha MSACTOTO My Creq
MOHTaXa Wnn NOYMCTBAHETO.

YBepeTe ce, Ye MOHTaXbT U efleKTPUYEeCKUTE BPB3KW Ha NPOAYKTa Ca U3BBbPLLEHN OT
YMbHOMOLLEH cepBu3. [1pon3BoaNTENSAT HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a LUETMW, MPUYUHEHM OT
npoLeaypu, M3BBbPLLEHN OT HekBanuULUMpaHu nuua.

peon MmoHTaxa orneganTe ypeda 3a BuaMMu gedektn. AKO UMa Takuea, He ro MOHTUpanTe.
NoBpeneHUTe ypean HocaT puck 3a 6esonacHocTTa Bu.

4.1.1 MogxoanLo MACTO 3a MOHTaX

NocTaBeTe npoaykTa Ha TBbPA U paBeH nod. He ro noctaBanTe Ha KM UK Ha NOCTaBka Unu
Apyra nogobHa noBbPXHOCT.

KoraTo nepanHarta MalluHa v CyLIMMHSTa ca NOCTaBEHW efHa BbPXY [pyra, TAXHOTO 06LLO Terno
- KoraTo ca 3apefeHu - Bbanuaa Ha 180 kunorpama. MocTtaBeTe ypeaa BbpXy 34paBs, paBeH nog,
cnocobeH fa 3gbpku Ha ToBa HaToBapBaHe!

He nocTassiiTe ypeaa BbpXy 3axpaHBallms kaben.

He MoHTupaiiTe npoaykTa B cpeaa, kbaeTo Temnepatypata naga nog 0 °C.

lMpenopbyBa Ce OCTaBSHETO HA MPOCTPAHCTBO OTCTPaHU Ha MalLKHaTa, 3a Aa ce HamansT
BuGpaumsTa 1 Wwyma

Ha usgurHat nog, He nocTassniTe npogykTa 4o pbba unu Ha nnatdopma.

He noctassinte BbpXy nepanHara MalliHa U3TOYHULM Ha TONNTMHA, TaknBa KaTto KOTIIOHU, OTUN,
hypHW U He TV M3Non3BaiTe BbPXY NPOayKTa.

4.1.2 OTcTpaHsABaHe Ha NoACUNBaLLMTE ONMAKOBbLYHM MaTepuanu (ako NpoaykTbT MMa)

s

p Jl HaknoHeTe MallmMHaTa Hasag 3a Aa OTCTpaHWUTe MOACUNBaLLMTE
L i OnaKoBbYHK MaTepuany. OTCTpaHeTe NOACUIBALLMTE ONAKOBbYHM
ﬁ/ ™ & MaTepuanu kaTo u3gbpnare onakoBbyHaTta neHTa. He
)/ ) M3BbPLUBANTE Ta3un orepaLysi CaMOCTOATENHO.

4.1.3 CBansiHe Ha ONOKMPOBKUTE 3a TPaHCMNOPTUPaAHE

1
2
3

Pa3sxnabete Bcuukn 6ONTOBE C NOAXOASLL KITHOY, AOKATO HE 3anoYHaT Aia ce BbpTAT CBODOAHO.
OtcTpaHeTe TpaHCnopTHUTE 0be3onacuTenHu 6oNToBe KaTo M 3aBbpTHTE NEKO.

BkapaiiTe nnactmacosuTe kanauy ot TopbaTta, Cbabpalla HapbyHKKa Ha notTpebutens, B
OTBOPWTE Ha 3adHuUs NaHen.

nepanHsTal B npotveeH cnyyaii e noepeaunTe ypeaa.

A BHUMAHMUE: Otcrpanete o6esonacsipalyute 601ToBE 3a TpaHCOPTUPaHe Npeay fa 13non3asate
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CbxpaHsBaliTe bontoBeTe 3a 06e30MaceHo TpaHCNOPTUPaHe, 3a ja MOXe Aa v nonasaTe OTHOBO ako Ce Hanara
npeHacsiHe Ha nepanHsTa B Gbaelle.

MoHTupaiite TpaHcnopTHUTe oBesonacuTenty GonTose B oGpaTeH pe Ha npoueanypata 3a pasrnobssaHxe.

Hukora He I'IpeHaCﬂIZTe nepanHaTa 6e3 Aa CTe 3aBunn npaBuIHoO 6onToBeTe Nno mMectata um!

4.1.4 Cebp3BaHe Ha BOJONpPoBoAa

BopHoto HansiraHe, Heobxoaumo 3a paboTaTa Ha ypeaa, Tpsibea fa e mexay 1 1 10 6apa (0.1 — 1 MPa). 3a pa
pabotu nepanHsaTa Bu HopmanHo, ca Heobxogumm 10 — 80 nuTpa Boga M3TUYaLLM OT KpaHa 3a efHa MUHyTa. Ako
BOAHOTO HansiraHe e TBbpZe BUCOKO, MOHTUPAIATE MOHWKABALLA HaNSIraHEeTo Krana.

BHUMAHMUE: Mopenute ¢ eanHnuHo BoaHo 3axpaHBaHe He ce CBLP3BAT C kpaH ¢ Tonna Boza. B To3u
CRyyail MPaHeTo Liie Ce MOBPEAN UMM YPebT Lie NpeMUHe B PEXUM Ha BE30NacHOCT 1 HsMa Aa paboTi.

BHUMAHMWE: He nanonssaiite ctapy unu ynotpebssai Mapkyuy ¢ HoBis ypeq. Te MOXe Aa HanpassiT
neTHa o JpexuTe.

o
A\

o . 1 3arverHeTe raiflkute Ha Mapky4a Ha pbka. Hukora He
N7 Wn3ron3eaiTe ypes 3a 3ataraHeTo Um.
M |2 Koramo Bpb3KaTa Ha MapKyda e HanpaBeHa, NpoBepeTe
ﬁ @ [anu HsMa Te4yoBe B TOYKWTE Ha CBbP3BaHE KaTo OTBOpUTE
KpaHOBETE HaMb/HO. AKO MMa M3TUYaHe Ha Bofa, 3aTBopeTe
KpaHa 1 cBarnere raiikara. [poBepeTe YnibTHEHNETO 1

3aTerHete ,qo6pe YNNTbTHEHUETO. C ornen npenoteparsdaBaHe
Ha Te4yoBe U nocnensallym LWLETU, APBXKTE KpaHOBETE
3aTBOPEHN, KoraTto He u3nonsesaTte npoaykTa.

4.1.5 CBbp3BaHe Ha AHeXeH MapKyy 3a U3TOUYBaHe
+ CBbpxeTe Kpas Ha ApeHaxHWS MapKyy AMPEKTHO KbM KaHara 3a OTXOAHW BOAM, CaHWUTapeH
Bb3en unu BaHa.

BHUMAHMUE: Moxe aa HaBoaHUTE JOMa C1t ako MapkyybT CE U3TPLIHE OT THE3A0TO CU Mo BpeMe Ha
n3TouBaHe Ha Bofara. OCBEH TOBa ChILECTBYBA PUCK OT U3rapsiHe Mopaay BUCOKaTa TeMMnepaTypa Ha Boaaral
C ornef; NpefoTBpaTABaHE Ha TakinBa CATYaLM 1 3a 13 Ce YBepHTe, e MPOLIECUTE 3a No/jaBaHe 1 U3TOuBaHe
Ha BoAa KbM 11 OT MalLMHaTa paGoTsT 6e3 NPpoGremy, (UKCHpaiTe CUTYpPHO [PEHAXHNS MapKyy.

+ CBbpXeTe MapKyya 3a U3To4YBaHe Ha MHUManHa
BHUCOYMHa oT 40 cM 1 MakcumanHa sucodnHa ot 100
cM.

* B cnyyan, ye mapkyybT € NOBAMIHAT creq KaTto e
MOCTaBEH Ha HMBOTO Ha 3emsTa (no-marnko ot 40cm
Hap 3emsTa), U3TOYBAHETO Ha BoAaTa ce 3aTpyaHsiBa
11 MpaHeTo MOXe fa ocTaHe TBbpAe MOKpo. 3aToBa
CnasBaiTe BUCOYMHUTE OMMCaHN Ha durypara.

+ 3a ga npegoTBpaTuTe BPbLLAHETO Ha Boda 06paTHO B MalUMHATa 1 3a 1a OCUrypUTE NECHO
13TOYBaHe, He NoTansnTe Kpas Ha Mapkyya B Mpb3Ha BOAa 1 He ro BKapBanTe B kKaHana Ha
noseye oT 15 cM. AKO e NpekaneHo AbIbl, OTPEXETE.

+ Kpasat Ha mapkyya He BvBa fja e U3BWT, BHUMaBaNTe 4a He € HaCTbMeH UK NperbHaT no NbTA

mexay

KaHana n maluHata.

¢ AKO MapKy4ybT e TBbpfe KbC, U3MO3BaiiTe OPUIMHAIHO yabIkeHVe. [JbimkuHaTa Ha Mapkyya He
MOXe Aa Hagsuwaea 3,2 M. 3a aa n3berHete NpoTUyaHe Ha BoAa, CBbP3BAHETO Ha YAbMKEHUETO
W ApEHaXHWs Mapkyy Ha ypesa Tpsiosa fa Gbae HanpaBeHo ¢ Noaxoasiia ckoba 3a a He Moxe
Aia Ce OTKbCHE W NpoTeye.
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4.1.6 PerynupaHe Ha KpauyeTaTta

BHUMAHME: 3a na pa6otu ypeasT GealuymHo, 6e3 Aa Bubpupa, TpsibBa 1a CTOM B paBHO 1 BanaHcpaHo
nonoxeHune Ha kpadvetara. banaHcvpaiite MalumHaTa ¢ TsxHa nomoLl. B npoTuseH cnyyait ypeabT Moxe Aa ce
pasmMecTu 1 Aia 3arno4He Aa BuGpupa unm Aa HaHece LWETW.

BHUMAHME: He nanonssaiite Hukaksy ypean 3a pasxnabBaHe Ha KOHTparalikute. B npoTvBeH criyyait e
v noBpeauTe.

PasxnabeTe ¢ pbka raiikute Ha kpayertara.

Perynupaiite kpayeTaTa, AokaTo NpoaykTa He 3acTaHe B CTabunHo u 6anaHcupaHo
MONOXEHWE.

3. 3arerHere BCUYKM ravikiu OTHOBO Ha pbKa.

N —

4.1.7 CBbp3BaHe Ha kabenuTte

CebpxeTe ypeaa KbM 3a3eMEH KOHTaKT, 3aluuTeH ¢ 16-amnepos ByLoH. upmarta H1 He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a LLETY N0 NpWYMHa Ha NnonaeaHe Ha ypena be3 3a3emMsiBaHe HaNpaBeHO CbrNacHo

MECTHWUTE Hapeaobw.

+ Csbp3saHeTo TpsbBa a € HanpaBeHO B CbOTBETCTBUE C AbPXKaBHUTE CTaHAAPTU.

+ OkabensiBaHeTO Ha eneKkTpUYeckaTa Bepura 3a koHTakTa Tpsibea fa 6bae focTaTbyHo, 3a Aa
OTrOBOPW Ha U3NCKBaHUATa Ha ypeaa. 13non3eaHeTo Ha npekbcBaY 3a Bepura Npy 3eMHO KbCOo
CbEeAVHEHNE € NPENOPBYUTENHO.

+ Cnep MOHTaxa 3axpaHBalLuaT kaben Tpsibea fia e NeCHOLOCTBIEH.

+ Ako cToiHOCTTa Ha ByLUoHa UK npekbeBaYa y oma BU e nof, 16 amnepa, HakapaiiTe
KBanuuLmMpaH enekTpoTexHUK 4a MoHTUpa 16-amnepos ByLUOH.

+ HanpexeHueTo, 0603Ha4eHo B "TexHuyeckuTe cneundmkaumn” Tpsidsa fa 0TroBapsi Ha BaLLETo
3axpaHBaHe.

* He cBbp3BaliTe ypena Ypes yabrmkuTen unm pasknoHuTen.

cepBau3.

A BHUMAHMWE: NospenenusT saxpaHsaly kaben TpstBa aa ce NOAMEHM OT NPeACTaBUTEN HA OTOPUNPaHMS

4.1.8 MbpBoHavanHa ynotpebda

Mpeau cTapTpaHe NON3BaHETO Ha NPOAYyKTa Ce yBepeTe,

4e NoAroToBKaTa € U3BbpLUEHA, CbINACHO C pa3aen "BaxHu
VHCTPYKUMK 32 6e30nacHOCTTa W okonHata cpesa”.

3a fa nogroteuTe ypeaa 3a nyckaHe Ha npaHe, ro nycHeTe B
nporpama lNouncTeaHe Ha 6apabaHa nbpeust MbT. AKO Nporpamarta
HE € HannYHa Ha MallaTa MallKHa, NPUIoXKETe METoAA, ONCaH B
pasgen 4.4.2.

B MaluMHaTa MoxXe fiae ocTaHasna Manko BoAa B CrIeACTBUE Ha MpoLeaypuTe No KAa4YecTBEH KOHTPOS B npoueca

m V13non3saiiTe npenapar cpeLLy KOTeH kambK, MOAXOASILY 3a NepanHu MaLIvHK.
Ha Npou3BOACTBO. ToBa He Bpeau Ha ypeaa.
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4.2 MNoaroToBKa

4.2.1 CopTupaHe Ha npaHeTo
* CopTvpalite NpaHeTo cnopes BiAa Ha TbKaHWTe, LIBETa, CTENeHTa Ha 3aMbpcsiBaHe
AonyctuMara Temneparypa Ha npaHe.
* BuHaru cnasBaiiTe ykasaHusTa Bbpxy eTUKeTa Ha ApexuTe.

4.2.2 NoproTroBKa Ha ApexuTe 3a npaHe

* MeTanHute YacTu B npaHeTo, kato BaHenu Ha CyTUEHN UK KaTapaMuy Ha KonaHu Morat ga
noBpeasT nepanHaTta Bu. Ceanete MeTanHuTe YacTv Unu nepete apexute B Topbuyka 3a npaHe
nmv Kanbaka 3a Bb3rnaBHULA.

* W3npasHeTe mK06OBETE OT MOHETW, XMMUKAMKW, KNamMepu 1 Apyri nogobHu, nakapainte
[xoboBeTe HaBbH W U34eTKanTe. Tean NpegmMeTV MoraT Aa NoBpeasT MaluvHaTa v aa
NPeAM3BKKAT LLYM NpUW NPaHETO.

+ [NocTaBanTte Manku Ha pasmep ApeLku kato 6ebeLLkn Yyopanu unm HanoHOBM Yopanu B
Topbuyka 3a NpaHe Unu kanbka 3a BbarnasHULA.

+ locTaBeTe nepaetara B MalumHata 6e3 Aa i nputuckate. CBaneTe okayankute Ha nepaeTara.

+ 3akonyainTe LMMOBETe, 3aLwNiiTe pasxnabeHn KonyeTa 1 CKbCaHu 1 pasnopeHn MecTa.

+ [lepeTe apexu, 03Ha4eHN C ETUKETM “3a MaLLMHHO NpaHe” 1K “3a pbYHO NpaHe”, camo CbC
CbOTBETHATa 3a TAX nporpama.

* He nepete UBETHO 1 6510 NpaHe 3aeaHo. HoBW, TbMHM Apexu MoraT Aa mycHaT MHOro 6os.
lepete r1 oTAENHO.

* Ynoputute netHa Tpsibea Aa ce NounNcTAT Aobpe Npeam M3nupaHeTo. AKO He CTe CUrypHY,
npoBepeTe CbC CyX npenapar 3a neTHa.

* W3nonsgalite camo ouseTUTeNM / dukcaTop Ha LIBETOBE M Npenapart 3a OTCTpaHsBaHe Ha KOTeH
KamMbK, MOAXOAALLYM 33 MALLMHHO NpaHe. BuHaru cnassalite ykasaHusTa BbpXy OnakoBkara.

+ [lepeTe naHTanoHWTe 1 AENYKATHOTO NpaHe 06bPHATK OT Omakarta cTpaHa.

+ CroxeTe gpexuTe OT aHropcka BbiHa BbB (hpu3epa 3a HAKOMKO Yaca npeam npaHe. Tosa Lue
Hamanwu 3aBanBaHeTo Ha ApexuTe.

+ [lpaHe, CUITHO HaMpaLleHo C MaTepuanu oT poga Ha bpallHo, Bap, MASIKO Ha npax 1 ap., Tpsbea
pobpe fa ce u3Tyna npeau NocTaBsiHe B MaluMHaTa. B npoTuBeH cryyaii, Tean npaxoobpasHu
BELLECTBa Ce HaTpynBaT Mo BbTPELUHUTE YacTW Ha MallMHaTa v MoXe Aa 5 NOBPeasT.

4.2.3 CbBeTH 3a NecTeHe Ha eHeprus U Boga

Cnepgallata UHdopmaLusi LLie BU MOMOTHE Aia U3ron3earte ypesa no ekonoruiyeH u eHeprunHo/
BOAHO-e(DEKTUBEH HaYWH.

* [MyckanTe ypega ¢ MakcMManHus KanaumTeT 3a HaToBapBaHe, NO3BOIIEH OT Nporpamara, KosiTo cTe
n3bpanu, Ho He ro npeToBapgaiiTe. BukTe ,Tabnuua ¢ nporpamu 1 KoHcymaLms”.

+ CnasBaiiTe MHCTPyKUMMTE 3a TemMnepaTtypa, AafeHN Ha OnakoBKaTa Ha npenapara.

* Mepete cnabo 3aMbpCEHOTO NpaHe Ha HUCKa TemnepaTypa.

* A3non3earite Gbp3u Nporpamu 3a Marku KorM4ecTBa JIEKO 3aMbPCEHO NpaHe.

* He n3nonsgaite npeanpaxe u BUCOKa TeMnepaTypa 3a npaHe, KOeTo He € CUIHO 3aMbPCEHO 1 MO
Hero Hsma neTHa.

* AKO NnaHupare fa CyLinTe NpaHeTo CY B CYLLIWUITHSATA, MPK M3nNupaHeTo n3bepeTe Hali-BrCoKaTa
npenopbYaHa CKOPOCT Ha LeHTpodyrrpaHe.

* He n3nonssaite noBeye nepuneH npenapart oT NPenopbYyaHOTO KONMYECTBO, MOCOYEHO Ha
onakoBkaTa.

4.2.4 3apexpaHe Ha NpaHeTo
1. OTBOpETE Kanaka 3a npaHe.
2. MocTageTe npaHeTo B MaLlmHaTa 6e3 Aa ro Tbnyete.
3. byTHeTe 1 3aTBOpeETE Kanaka 3a 3apexaaHe, JoKaTo He YyeTe 3akrno4BaHeTo My. BHumaBaiite
npaHeTo Aa He 6be 3almnaHo oT Bpatara. Bpatata e 3akniodeHa npes Bpeme Ha pabota Ha
nporpamata. Bpatata moxe fa 6b/e 0TBOpEHa U3BECTHO BpeMe Cref KaTo nporpamata CBbpLUU.
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4.2.5

MpaBunHu KanauuTeTa Ha NpaHeTo

MakcumanHuaTt KanaunTeT Ha 3apexgaHe 3aB1UCK OT TNa Ha NpaHeTo, CTeneHTTa Ha 3aMbpcaBaHe
M XenaHarta nporpamara 3a u3nmpaHe.

MalunHata aBToMaTUYHO perynmpa KonmyecTBoTo BoAa, CboBpasHo TErnoTo Ha npaHeTo,
NOCTaBEHO BbTpPeE.

npeToBapeHa, kayecTBOTO Ha M3NMpaHe Ha MalLMHaTa ce NoHwkasa. OCBeH ToBa MOXe Aa Ce NOnyy LWym uiu
BUOpMpaHe.

c NPEQYNPEXOEHME: Cnaseaiire nichopmauusita B “Tabnuuia ¢ nporpamm 1 koHcymaLms”. Ako e

4.2.6

Ynotpe6a Ha nepuneH npenapar U OMEKOTUTEN

Korato usnonseare npenapar, OMeKoTuTen, npenapar 3a KonocsaHe, 605 3a TbkaHu, GenuHa 1 obeauseTuTen,
npenapatu 3a npemMaxBaHe Ha KOTMeH KaMbK, MPOYETETE UHCTPYKLUMUTE Ha NPOU3BOANUTENS, HAaNUcaHn Ha

onakoBkaTa u creaaiTe nocoYeHnTe [031POBKN. o Bb3MOXHOCT 13nonasanTe n3mepsartenHa Yyawka.

@®0d

YekMexeTO 3a NepureH npenapar ce CbCToW OT TPU OTAENEHMS:
~ . —(1)3anpegnpare
“ —(2) 3a ocHOBHO npaHe
., —(3) 3a omekoTuTEN
— (%) B OTOENEHNETO 33 OMEKOTUTE UMa AOMbIIHUTENEH CUOH.

MepunHu npenapati, OMEKOTUTENN M APYTY NOYMCTBALLM NpenapaTu

+ CuneTe nepuneH npenapar Unm oMekoTUTEN NPeam 3ano4BaHETO Ha nporpamara.

* He ocTaBsiiTe gucneHcepa OTBOPEH, JOKATO Tpae NepuHus Lmkb!

+ [Npv nonseaxe Ha nporpama 6e3 npeanpaxe, He CUNBaNTe HUKaKbLB NEpPUNEH npenapar B
oTZAEeneHneTo 3a npeanpaxe (otaeneHue Ne "1").

+ [lpu nonsBaHe Ha Nporpama ¢ npeanpaHe, He CUMBanTe TEYEH NepuneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npegnpaxe (otaeneHue Ne "1").

* He nonsBsaite nporpamu ¢ npegnpaxe ako 1anonasarte Topbuyka 3a NepureH npenapar unm
Tornka 3a npaHe. [MoctaBete TopbuykaTa ¢ nepuneH Npenapar Uiy Tonkara 3a npaHe AUPEKTHO B
MpaHeTo B MalLMHaTa.

AKo 13nonaBearte Te4eH NEPUIIEH npenapar, He 3abpaBsiiiTe Aa NOCTaBUTE YallkaTa C TeYeH
npenapar B KOHTEHepa 3a OCHOBHO npaHe (oTaAeneHne Homep "2").

W36upaHe Ha TMna nepuneH npenapar

TunbT Npenapat 3a NpaHe, KOUTO LLUE Ce W3MoN3Ba, 3aBuCK OT Nporpamara 3a npaHe, Tuna TbkaH 1

uBera.

* /3non3eariTe pasnuyHM npenapaTty 3a LBeTHO 1 3a 6510 npaHe.

« MepeTe genukaTHATE Apexu camo CbC CNeLMarnim npenapaty (TEYHW npenaparty, WamnoaH 3a

BbIIHA V1 Ap.), NPeaHa3HaveHn caMo 3a [AennKaTHU TbKaHW 1 Ha MpenopbyaHuTe nporpami.

* Mpwv NpaHe Ha TbMHW Apexu UMK opraHn ce NpenopbYBa K3NON3BaHETO Ha TEYEH NepureH

npenapar.

* MepeTe BbMHEHNTE Apexyv Ha NpenopbYaHaTa nporpama Cbe creLnanHy npenaparu,

npegHasHayeHy camo 3a BbIHEHW ThKaHu

+ Monsl, npernepaiTe YacTTa C ONUCAHMETO HA MPOrpamuTe 3a NpenopbYaHnuTe Nporpamu 3a

PasnUYHM TEKCTUITHU NPOAYKTU.

* Benukm npenopbkuy 3a U3nonasaHe Ha NepuHU Npenapary ca BanuaHu 3a usbmpaem

TemnepaTypeH AnanasoH Ha nporpaMuTe.

ﬁ BHUMAHME: V3nonsgaiite camo npenapaty, Npon3seneHu CrieLManto 3a neparnHin MaLiHu.
BHUMAHME: He nanonsgaitte canyH Ha npax.
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PerynupaHe konu4yecTBOTO Ha Npenapara

KonnyecTBOTO Ha M3MON3BaHWs NepUNeH npenapar 3aBUCK OT KOMWYECTBOTO U CTeneHTa Ha

3aMbpcsiBaHe Ha MPaHeTo, KakTo ¥ TBbPAOCTTa Ha BoaaTa.

* He HagswwaBanTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha nakeTa, 3a Ja n3berHete NPEKOMEpHoO NeHeHe
1 HegouannaksaHe. o To3u HauMH He camo NecTuTe napw, HO 1 cromararte 3a onasBaHeTo Ha
oKomnHaTa cpepa.

+ M3nonseanTe no-Masnko KonmM4yecTBO npenapar 3a Manko KONUYeCTBO UMK NMEKO 3aMbpCeHu
Apexu.

MU3non3BaHe Ha OMeKOTUTENU

CvineTe OMeKOTUTENS B OTAENEHUETO 3a OMEKOTUTEN Ha YeKMeDKETO 3a npenaparu.

 He HagBwwaBaiTe HUBOTO Ha MapkMpoBKaTa (>max<)B OTAENEHUETO 3@ OMEKOTUTEN.

+ AKO OMEKOTUTENST Ce € CrbCTUIT, To pa3peaeTe C BoAA NPEAy Aa o CIIOXUTE B YeKMEIKETO 3a
npenaparm.

A nPEﬂyﬂPE)KHEHME' 3a [ia OMeKOTUTE ApexuTe, He 13Mon3BanTe Te4HM OETEePreHTn unu apyrn

No4MCTBALLM NPOAYKTH, Pa3NIN4HIN OT OMEKOTUTENN 3a TbKaHW, NPON3BELEHN 3a NepanHu MalluHn.

W3non3BaHe Ha TeYHW NepunHK npenapatu

Ako ypeabT e 060pyaBaH C Yallka 3a Te4eH nepuneH npenapar:

+  [locTtaBete KOHTENHEPA C TEYEH Npenapar B OTAENEeHNe Homep ,2°.

+  AKO TEYHWST Npenapart ce e CrbCTUM, Fo pa3peaeTe C Boga, NPeau Aa ro CrioxuTe B
YekMeZXeTo 3a npenaparu.

AKO NpoayKTLT € 0GOPYABaH C 4YacT 3a Te4eH NepurieH npenapar:

«  Koraro uckate fa nonasarte Te4eH npenapar, Mosist HaTUCHETe MACTOTO, YKasaHo 3a
3aBbpTaHe Ha anapara. YacTra , KosiTo nafia, Le CryXu KaTo nperpaga 3a Te4Hus npenapar.

* AKO e HeoBXOAMMO, MOUMCTETE OTAENEHMETO C BOAA, KOraTo & Ha MSACTOTO CU UMK KaTo o
nssaauTe.

* Ao u3non3gare npaxooGpa3seH npenapar, otaeneHneTo Tpataa Aa Gbae 3akpeneHo B ropHara
nosunums.

AKoO ypeabT He e 060pyABaH C Yallka 3a TeYeH NepurneH npenapar:

* He u3nonagaiite Te4eH NepuneH npenapar 3a npegnpaxHe B nporpaMa ¢ npeanpatqe.

+ TeuyHWsIT NepurieH Npenapar npasuv NeTHa Mo APexuTe BX ako ce M3nonaea ¢ yHkums 3abassHe
Ha cTapra. AKo xernaete Aa usnornaeare (yHkUmMs 3abassiHe Ha cTapTa, TO He U3MOJ3BaiiTe TeueH
nepuneH npenapar.

M3non3BaHe Ha renoo6pa3seH nepuneH npenapar U npenapar Ha TabneTku

* Ako renoo6pasHuST NeEpUNeH npenapar € ¢ Te4Ha KOHCUCTEHLMS 1 MaluuHaTa BU He e
obopyaBaHa CbC creLnanta Yallka 3a Te4eH NepuneH npenapar, cunete renoobpasHusT
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npenapar B OTAENEHUETO 3@ OCHOBHO NpaHe Npu MbpBOTO BMMBaHe Ha BoAa B MaluuHata. Ako
MalLvHaTa BM € obopyaBaHa C Yallka 3a TeYeH NepureH npenapar, cuneTte npenapara B Yalukara
npeau Aa ctaptupare nporpamara.

* AKO KOHCHCTEeHUMATA Ha renoobpasHus nepuneH npenapar He € TeYHa UK e BbB hopmata Ha
kancynoobpasHa Te4yHa TabneTka, ro noctaBeTe AMpPeKTHO B GapabaHa npeaun npaHeTo.

* [MepunHuAT npenapart Ha TabneTku ce nocTaBs B OTAENEHMETO 3a OCHOBHO npaHe (otaeneHue Ne
"2") unu gupekTHo B BapabaHa npeam npaHe.

W3non3BaHe Ha kona

+ [locTaBeTe TeYEH KOMocaH, KornocaH Ha npax unu gabpuyHa 605 B OTAENEHNETO 3@ OMEKOTUTEN.
He n3nonagarite oMekoTUTEN 1 Npenapar 3a KONocBaHe AHOBPEMEHHO B ei1H NepUneH LnKb.
M30bpLueTe BbTPELUHOCTTa Ha MaLlMHaTa C YWCT BraxeH napuan creg u3nonssaxe Ha npenapart
3a KONocBaHe.

W3non3BaHe Ha npenapart NPOTUB KOTIIEH KaMbK

* [Mpu HeobXoAMMOCT M3ron3BaiiTe npenapaTtv NPOTUB KOTIIEH KaMbK NPUTOAEHN CreLmanHo 3a
nepanHu MaluHu.

M3nonsBaHe Ha GenvHa
[obaseTe BenvHa Npu 3ano4BaHe Ha NepUHUS LKL KaTo M3bepeTe nporpama 3a npeanpaxe.
He cnaraitTe nepuneH npenapar B OTAENEHUETO 3a npeanpaHe. AnTepHaTUBEH HauMH 3a
n3nonagsaHe Ha 6envHa e fa n3bepeTe nporpama ¢ AOMbIHWUTENHO U3NIakBaHe W Aa cunete
GenuHaTa fokato MallvMHaTa Hanuea Bofa npes OTAENEHWETO 3a NepuITHK NpenapaTu no Bpeme
Ha NbpBaTa CTbKa Ha U3NMakBaHeTo.

* He cmecBaiite 6enuHa u nepuneH npenapar.

* [A3nonsBaiite Manko konnyecTso (okono 50 mn) 6enuHa v usnnakeanTe ApexuTe MHOro fobpe
TblA KaTO TS NPeAn3BMKa KOXHU pasapasHerns. He HanvBaitTe 6ennHa AUPeKTHO B NPaHETo U He
A n3nonseanTe C LUBETHO NnpaHe.

+ Korato u3nonseare 06e3LBeTSBALLO BELLECTBO HA OCHOBATA Ha Kncnopoa, n3bepete nporpama,
KOSITO Nepe NpaHeTo Ha HUCKa TeMnepaTypa.

+ ObesLeTnTenuTe Ha OCHOBaTa Ha KMUCIopoa MoraT Aa GbaaT U3non3BaHu ¢ nepuneH npenapar;
BCE Mak, aKo Te He ca C e[iHaKBa KOHCUCTEHLMS, MbPBO NOCTaBETe Npenaparta B OTAeNeHne
Homep “2” Ha AucneHcepa U n34akanTe MalluHaTa 4a oTM1e mpenapara, Korato noema Boja.
Korato mMalumHaTa npogbmxu ¢ NoemMaHeTo Ha Boaa, AobaBeTe 06e3LBeTUTEN B CLLOTO
oTAENEHNE.
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4.2.7 CbBeTH 3a ePeKTMBHO NpaHe

enukaTHu/
CBeTtnu n 6enu Ha YepHu/TbMHM HB
ET LiBeTHun LiBeTOBe ‘bNHEHU/
Konpuna
(MpenopbynTeneH (MpenopbunTenHu (MpenopbunTenHu
AnanasoH Ha (Tpenoputiurentin TemnepatypHu TemnepaTtypHu

Temnepatypata B
3aBICUMOCT OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90 oC)

TEMNepaTypHU AnanasoHu
33 HWBO Ha 3aMbpCsiBaHe:
cTyaeHo -40 oC)

[AVanasoHy 3a HUBO Ha
3aMbpcsBaHe: CTyAeHO
-40 oC)

[AnanasoHy 3a H1BO Ha
3aMbpcsiBaHe: CTyEHO
-300C)

CunHo
3aMbpCeHU

(TpyoHu 3a
13nupaHe neTHa,
Hanp. ot TpeBa,
Kadbe, nnogose u
KpbB.)

Moxe na ce Hanoxu

[na obpabotute
npefBapuTenHo neTHara
UnW fja u3nonaeare
npeanpaxe. TeyHute n
npaxoo6pasHy NepunHn
npenaparu 3a 6env apexu
MOXe fja ce u3nonasar

B [J0311Te, Npenopby4aHit
3a CUITHO 3aMbPCEHO
npaHe. MpenopbunTenHo
€ 13M0oN3BaHeTo Ha
npaxoobpasHu nepunHm
npenapTu 3a netHa ot
IMMHA 1 NPBCT, KaKTo U
neTHa, YyBCTBUTENHU KbM
6enuHa.

TeyHnTe 1 npaxoobpasHm
nepunH1 npenaparu

3a LIBETHU [Ipexu Moxe
[la ce u3nonasear B
£031Te, NpenopbyaHn

33 CUITHO 3aMbPCEHO
npaHe. MpenopbynTenHo
€ 13MoN3BaHeTo Ha
npaxoobpasHu nepunHu
npenapTi 3a NeTHa ot
IMNHA 1 NPBCT, KaKTO 1
neTHa, YyBCTBUTENMHU KbM
6envHa. Manonasaiite
nepunHu npenapaty 6e3
6enuHa.

TeyHuTe NepunHu
npenapary 3a UBeTH! 1
TbMHU IpEXU MOXe fa
Ce 13Mon3Bsar B 403uTe,
npenopbYaHm 3a CUHO
3aMbPCEHO MpaHe.

Mpennoyetete

TEYHW npenapatu

3a AenukaTHu

apexu. BenHennte

1 KOMPUHEHW Apexu
TpsibBa Aa ce nepat
ChC CreLmantm
npenapat 3a BbiiHa.

CpegHo
3amMbpceHn
(Hanpumep netHa
OT Jonupa Ha
TSANOTO C SIKW W

-
[£]
o
-
[}
[*]
Qo
A
=
©
©
©
X
o
m
=

I

TeuHuTe 1 npaxoobpasHi
nepunHmu npenapat 3a
6enu gpexu Moxe fa

Ce uanonaear B A03uTe,
npenopbyaHm 3a cpeaHo

TeyHnTe 1 npaxoobpastm
nepunHu npenaparv 3a
LIBETHW ipexu Moxe fa
Ce M3nonaear B 403uTe,
npenopbYaHm 3a CpeaHo
3aMbPCEHO MpaHe.
TpsibBa fa ce uanonssart

TeuHuTe NepunHu
npenapaTy 3a LBETHU 1
TbMHM APEXN MOXE Aa
Ce 13rorn3ear B 03uTe,
npenopbyaxu 3a
HOpMarHO 3aMbpPCeHO

Mpennoyetere
TEYHW npenapatu
3a AenukaTHu
apexu. BenHexnte
1 KOMPUHEHN ApEXu
TpsibBa Aa ce nepat

(Hsma Buanmn
neTHa.)

Genv apexu Moxe Aa
ce 13non3sar B 403uTe,
npernopbYaHm 3a feko
3aMbpCEHO MpaHe.

npernopbYaHm 3a feko
3aMbPCEHO MpaHe.
TpsibBa fa ce u3nonssat
npenaparu, KouTo He
cbabpxat 6envHa.

3aMbPCEHO NpaHe. CbC creumantu
pbkaey) P P npenapari, KouTo He npake. moena :Tm 43 BuIHa
cbabpxat 6envHa. penap :
TeyHnTe 1 npaxoobpasHm
nepusH1 npenaparv 3a NEsipeasen:
INeko TeyHuTe 1 npaxoobpasHu P penap: TeuHuTe NepunHu TEYHM npenapaTu
nepunHu npenapar 3a LIBETHN ADEXI1 MOXE [ia npenapary 3a UBETHU U | 3a AennKaTHU
3aMbpPCeHHU P penap Ce 13nona3ear B Jo3uTe, JIEIE])

TbMHU Ipexu Moxe Ja
Ce M3nornaear B 403uTe,
npernopbYaHm 3a Neko
3aMbPCEHO MpaHe.

apexu. BbnHewnTe

11 KOMPUHEHN Apexu
TpsibBa Aa ce nepat
CbC Crieumarntm
npenaparty 3a BbiHa.

4.2.8 Noka3aHo BpemeTpaeHe Ha nporpamara
Moxe fia BugMUTE NPOABIKUTENHOCTTA HA NPOrpamaTa Ha Aucnmes Ha MallvHaTa, 4okato s ubupare. B 3aBiucuMOCT OT 3apeaeHoTo
B MalL1HaTa Konn4ecTBoTO NpaHe, pasneHBaHeTo, HeﬁaﬂaHCMpaHOTO pasnpeaeneHe Ha npaHeTo, koneGaHuaTa B en. 3axpaHBaHeTo,
HanaraHeTo Ha Boaata U HaCTpOI?IKVITe Ha nporpamara, NpoAbMKUTENHOCTTa Ha nporpamara ce perynupa asToMmaTyHo, 1okaTo
CbOTBETHATa Nporpama paboTy.

OCOBEH CNYYAI: Mpu crapTupane Ha nporpamuTe Cotton (TMamyk) 1 Cotton Eco (Mamyk EXo), AVCNNesT noka3sa MpObAKMTENHOCT
npy NOMOBYH 3apexzaaHe, KOeTo € Hait-u3non3saxuaT cnydait. Crief crapTupate Ha nporpamara, MalliHaTa pasnoaHasa AeiCTBUTENHO
3apefieHoTo KOMM4ECTBO NpaHe cried okono 20-25 MuHyTI. B cnyyall, Ye pasnosHaToTo KONMYECTBO € NO-TONAMO OT NOMOBUH
3apexpaHe, nporpamara 3a u3niupaxe LLe ce perynupa 1 NpoAbITKUTENHOCTTa Ha Mporpamara Lie ce yBenuuyu aBTomatiniHo. Moxe aa
npocneauTe Tav NPoMsiHa Ha AUCInes.

MpanbHa MatumHa / PbkoBOACTBO 3a ynoTpeba
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4.3 Pabora c ypega

4.3.1 KoHTponeH naHen

—

.
™ shirts & () Cottons P
"D’—\\ Onl/ Off

g fpun g, \ / Eco40-60 ¢
o S T o
TF Hygiene+ Synthetics K
4 StainExpert superiprosns =
F[Tj QF{FQDDF Mix 40 E’«?

Wo g

GentleCare ¢

Spin+Drain

1 - CenekTop Ha nporpamuTe (Haii-ropHa

nosvums ,Bkn./3kn.)
2 - Qucnnen
3 - ByTOH 3a HacTpolika Ha KpaeH Yac

1000 p Door Lock

Wash

Spin
End/-Cancel
AntiCrease+

6 - ByToH 3a gonbnHUTENHa PyHKUMS 3
7 - ByTOH 3a AoMbAHUTENHA PYHKUMSA 2
8 - byToH 3a gonbnHuTENHa yHKUMS 1
9 - ByTOH 3a HacTpoWKa Ha CKopocTTa Ha

4 - iHgukaTop 3a Hanpedbk Ha nporpama

5 - Byton Crapt/[aysa

LieHTPOMhyrpaHe

10 - ByToH 3a perynupaHe Ha Temneparypara

4.3.2 NoprotoBka Ha MalLuMHaTa

1. MpoBepeTe Aanu Mapky4nTe ca CBbp3aHu 4obpe.

2. BknioyeTe mMalumHaTa B KOHTaKTa.
3. 3aBbpTeTE KpaHa Qokpail.

4. MocTaBeTe NpaHETO B NepanHaTa MallvHa.
5. Cnoxere nepuneH npenapar 1 OMEKOTUTEN.

4.3.3 U360p Ha nporpama U cbBeTH 3a e(puKacHo n3nupaHe
1. Vi3bepeTe nporpama, KOSTO CbOTBETCTBA Ha TUMNA, KONMYECTBOTO U CTEMEHTA Ha 3aMbPCEHOCT
Ha NpaHeTo B CbOTBETCTBME C "Tabnuuara ¢ nporpamm u KoHCymauus" u Tabnuuara 3a
TEeMneparypuTe no-4ony.
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2. \3non3BgaiiTe cenekTopa Ha nporpamnTe, 3a Aa u3bepeTe xenaHaTa nporpaMa.

[OMbIHNTENHA
BG yHKLMS
E | g
© S
(=N [<5)
~ & >
. £ g2 |9 . £ e
porpama og = = 5 o &84 ¢ Temneparypa
88 § 2 | 8|3 &8 55 %
=g ¢ < £ S| S|zg &
S8 & | 8| ¢ | 5| 8|88 2
S5 3 @ s | 8] 3|55 &
=z = =z = = C b |OIds <
90 7 92 2,25 [1000| e o . . Crynena soga - 90
Cottons 60 7 92 1,70 [1000| e | e | e | e | CryneHasoma - 90
40 7 89 1,05 |1000| e . . . Crynena soga - 90
40 | 7 | 52,0 | 0,990 [1000 40-60
40 *** 3,5 | 38,0 | 0,600 1000 40-60
Eco 40-60 40** | 2 | 26,0 | 0,340 (1000 40-60
60 7 | 52,0 | 0,980 |1000 40-60
60 3,5 | 38,0 | 0,590 1000 40-60
Synthetics 60 3 65 1,20 |1000| e . o . CryneHa Boga - 60
4 40 | 3 | 63 | 075 |1000] o | o | | * | Cryaerasona - 60
90 7 62 2,00 [1000 e | e | o | CrygeHasoga - 90
Xpress / Super Short 60 7 62 1,10 1000 e | e | o | CrygeHasoga - 90
30 7 60 0,20 [1000 o . . Crynena soga - 90
Xpress / Super Short + Fast 30 2 41 0,15 |1000 e | e | o | CrygeHasoga - 30
Mix 40 40 3 65 0,75 | 800 | e . e | CrymeHasoga - 40
Woollens / Hand Wash 40 1,5 55 0,55 1000 . Crynena soga - 40
Gentlecare 30 3 51 0,65 | 800 ° CryneHa soga - 40
Dark care / Jeans 40 25| 82 0,85 |1000| e | e | * | e | CryneHasopa - 40
Qutdoor / Sports 40 3 44 0,45 [1000| e CryaneHa sopa - 40
Stain Expert 30 35| 70 1,50 [1000| o | e 30 - 60
Hygiene + napa 90 7 129 | 2,80 {1000 * 40-90
Down Wear + napa 60 1,5 75 1,75 |1000 ° 40-60
Shirts + napa 60 3 62 1,70 |800 | o | o | o | o 40-60
Drum Clean + napa 90 - 76 2,40 | 600 90

4.3.4 Tabnuua ¢ nporpamu n KOHCymaums
* . N3bupaemu
* : ABTOMaTYHO n3bpaHuTe PyHKLMM He MoraT Aa GbaaT OTkasBaHw.

***: Eco 40-60 ¢ n3bop Ha Temnepartypa 40 °C e TectoBa nporpama B cboteTcTBME ¢ EN 60456:2016/
A11:2020
1 eHeprvieH eTUKET B CbOTBETCTBYE C AenernpaHusT ot komucusita pernameHt (EC) 2019/2014

- : BuxTe onncaHuneTo Ha nporpamMarta 3a MakCumareH KanauyuTeT Ha 3apeXaaHe.
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» KoHcymMauuaTa Ha eHeprusi 1 Bofa 1 MOXe [a Bapupa B 3aBUCMMOCT OT HamnsiraHeTo
Ha BofaTa, TBbPAOCTTA 1 TeMnepaTtypaTta Ha Bogara, okonHata Temneparypa, Buaa
N KONMUYECTBOTO Ha NpaHeTo, n3bopa Ha LOMbIHUTENHN OYHKLMN 1 CKOPOCT Ha
LeHTpodyrmpaHe U NPOMEHUTE B €NIEKTPUYECKOTO HamnpexeHue.

» [lokato usbuparte nporpama, MOXeTe Aa BUAUTE NPOAbIPKUTENHOCTTA Ha U3NMpaHe Ha
n3bpaHarta nporpamMa Ha gucnrnes Ha MallnHaTa. B 3aBMCMMOCT OT KONM4eCcTBOTO Ha
npaHeTo, KOETO CTe 3apeannu B MalumMHata, Mexay npoabIKUTENHOCTTa, NoKasaHa Ha
aucnnes n peanHarta NpoabIPKUTENHOCT Ha NporpamMaTta Ha u3nupaHe 6u Mormno aa uma
pasnuka ot 1 go 1,5 yaca. lNpogbrkuTenHocTTa We Obae KopurmpaHa aBToOMaTnyHO
BeJHara crnef ctapTMpaHe Ha nporpaMara 3a npaHe.

» OonbnHutenHute yHKUMM B Tabnuuata BapupaTt B 3aBUCUMOCT OT MOAENa Ha neparnHsTa.

* PexumuTe 3a n300op 3a JOMbIHUTENHM OYHKLMK MoraT fa 6baaT CMEHSHN OT
npoussoauTens. CbluecTByBaLLMTE pexunMm 3a 3bop Morat ga 6baat npemaxHaTv unu
mMoraT aa 6baat fobaBeHn HOBU pexnmin 3a n3dop.

* BuHaru nsbupanTe Hal-HMCkaTa nogxogsila Temneparypa. Han-ecpektnBHuTe nporpamm
Mo OTHOLLEHMEe Ha pa3xoda Ha eHeprusi ca OCHOBHO Te3M, KOUTO CE U3MbIIHSABAT NPU HUCKK
TemnepaTypu 1 No-rofnsiMa NPOAbIMKUTENHOCT.

* LUyMbT 1 CbabpKaHMETO Ha OCTaTb4HaA BNAXHOCT Ce BMUSAT OT CKOPOCTTA Ha LEHTPOdyrmpaHe:
KOMKOTO MO-BMCOKa € CKOPOCTTa Ha LleHTpodbyrmpaHe BbB hasata Ha LieHTpodhyrMpaHe, Tornkosa
NO-BUCOK € LyMa W TOMNKOBA MO-HUCKO € CbAbPXXaHUETO Ha OCTaTbYHa BMaXHOCT.

CroitHocTv 3a koHcymauus (BG)
_ 2 H A
e g z = < g
g £ . E g g 2
£ g 2g 5 2 2 5
§ g: g g g g g g 23
=< S e <8 c g & & & S &
Eco 40-60 40 1000 7,0 03:27 0,990 52,0 41 60
40 1000 3,5 02:41 0,600 38,0 39 61
40 1000 2 02:41 0,340 26,0 25 67
Cottons 20 1000 7 03:35 0,700 89,0 20 62
Cottons 60 1000 7 03:35 1,700 92,0 60 62
Synthetics 40 1000 3 02:15 0,750 63,0 40 45
Express / Super Xpress 30 1000 7 00:28 0,200 60,0 23 62

Tabnuua cbec cumBonu
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4.3.5 OcHOBHM nporpamum
B 3aBMCMMOCT OT BAa Ha TbKaHWTE, 3NON3BanTe CneaHUTe OCHOBHM NpOrpamu.
¢ Cottons (Mamy4yHu maTtepum)
C Tasu nporpama MoxeTe Aa nepeTe yCTOMYMBU NamMyyHU matepum (YapLuadm, cnanHo
6enbo, xaBnuneHu Kbpnu, xanatu 3a 6aHs, 6envo 1 T.H.). Korato HaTucHeTe OyToHa
Ha dyHKUMATa 3a 6bP30 M3nmpaHe, NPOABLIMKMUTENHOCTTA Ha Nporpamara ce CKbcsiBa
3abenexnmo, Ho edpeKTMBHOTO U3NUpaHe ce rapaHTupa C MHTEH3MBHUTE OBWXEHNS 3a
nanupaHe. Ako yHKLMsATa ,6bp30 NpaHe” He e n3bpaHa, ce ocurypsisa NPEBL3XOAHO
n3nupaHe v n3nnaksaHe 3a CUITHO 3aMbPCEHO NpaHe.

* Synthetics (CMHTeTUYHM MaTepum)

MoxeTe fa n3nonaeare Ta3u nporpama 3a npaHe Ha TEHWUCKW, CUHTETUYHU/MaMYyYHU CMECEHN
matepum u apyrv. MNpoabmKMTENHOCTTa Ha NporpamMaTta e 3Ha4YMTesHO Nno-kpaTka 1 ce
ocurypsiea edpekTBHO npaHe. Ako yHKumMsATa ,O6bp30 NpaHe” He e n3bpaHa, ce ocurypsisa
NPEBBL3XOAHO M3NMPaHe 1 U3NnakBaHe 3a CUITHO 3aMbPCEHO NpaHe.

* Woollens / Hand Wash (BbnHa/Pb4HoO nsnupaHe)

M3nonagarite Ta3n nporpama 3a npaHe Ha BbIHeHW/AenukaTtHu apexu. M3bepete noaxoasiua
Temneparypa, B CbOTBETCTBUE C eTuKeTa Ha apexute. lNpaHeTo Lie 6bae n3npaHo ¢ MHOro
JernuKaTHW OBIKEHUS, 3a Aa ce n3berHe yBpPexaaHeTo My.

4.3.6 JonbnHUTENHU nporpamm
MalumHata pasnonara ¢ AONBbMIHUTENHU NPOorpamMmn, KOMTO MOXeTe Aa u3nonssate npu no-ocobeHn
cnyyau.

[i] WHoOPMALMA

. ByTOHMTe 3a JONbIHUTENHUTE beHKLlI/II/I MOXXe Oa ce pasnnyaBaTt B 3aBUCUMOCT OT
Mojerna Ha MmallnHaTta.

* Eco 40-60

C nporpamata Eco 40-60 MoxeTe Aa no4ncTMTe HOPManHO 3aMbPCEHO Namy4yHO NpaHe, KOeTo Ce u3nupa

Ha 40 °C unm 60 °C, eaHOBPEMEHHO B €4MH U CbLL LMKbI W Ta3n Nporpama ce U3nosaea 3a OLeHKa Ha

CbOTBETCTBMETO CbC 3aKOHOLATENCTBOTO 3@ ekoam3aliH Ha EC.

Bbnpeku ye nepe no-Abnro 0T BCUYKM OCTaHanM Nporpamm, TS NECTV MHOTO €NeKTPOEHeprvs 1 Boaa.

[leficTBUTENHATA TEMNepaTypa Ha BoAaTa MOXe fja Ce pasnnuyasa OT nocoyeHaTa TeMnepaTypa Ha

n3nupaHe. Korato 3apeaute MalmHaTa ¢ no-mMasnko npaHe (Hanpumep 1/2 oT kanauuteTa unu no-marko),

NPOABLITKUTENHOCTTA Ha NporpamaTa Moxe aBTOMaTU4HO Aa Ce CKbCu. B TakbB cryyait, KoHCyMupaHaTa

€HEeprus 1 Boja LLe Hamanes.

* Hygiene+ (XurneHa+)

lMpunaraHeTo Ha CTbMKa C Napa B HA4YanoTo Ha Nporpamara no3BonsiBa NECHO OMEKOTSBAHE Ha 3aMbPCSBAHETO.

M3nonagaiTe Tasu nporpama 3a npaHe (6ebeLukn gpeLuku, cnanHo 6enbo, Yapwadu, 4onHO 6enbo 1

ApYrv Namy4HU MaTepum), M3MCKBALLO aHTUaNeprinyHo N XUrMEHMYHO U3NUpaHe Npy BUCOKa TemnepaTypa

C WHTEH3VBEH M AbITbI NEPUIEH LMKbI1. BUCOKOTO HMBO Ha XWrueHa e rapaHTupaHo bnarofaperue Ha

npunaraHeTo Ha napa npeay nporpamara, NPOLbIKMTENHOTO HarpsiBaHe U AOMbAHUTENHUTE CTHMKMA 3@

u3nnakeaHe.

* Mporpamara e TectBaHa ot ®oHgauusaTa no anepronorus BbB Benukobputanus (Allergy UK) ¢ onuus 3a
Temnepatypa 60°C n e cepTucuLMpaHa no OTHOLLEHWe Ha HelHaTa ehekTUBHOCT NpU NpemMaxsaHe Ha
anepreHuTe, B AOMbIIHEHWE KbM GaKTEPUUTE W NNIECEHUTE.

Allergy UK e TbproBcka Mapka Ha bputaHckarta hoHaaums no anepruvte. MNeyatsT 3a
onobpeHye e NpefHa3HAYEH 1a OCUrypy HAcOKW 3a LA, KOUTO ThPCST UHGOopMaLs
[anv ypeobT 3Ha4YUTENHO HaMarnsiBa KONMYECTBOTO Ha anepreHnTe B OKoNHaTa cpeaa, B
KOSITO € MOHTWpaH, UNK Aanu orpaHnyaBal/envMuHupa aneprenute. Heroeara uen e ga
npefocTaBu A0KA3aTENCTBO, Ye YpeauTe ca TECTBaHU Hay4HO Unu ca Gunm peLeHavpaxm
3a NpefoCTaBsiHE Ha U3MEPUMM Pe3ynTaTu.
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* GentleCare (denvukaTHu TbKaHW)

MoxeTe fa n3non3eate Ta3v Nporpama 3a npaHe Ha AenukaTHU Opexun KaTo namyyHu/
CUHTETUYHW CMeCeHU MneTuBa unu Yopanu. [IBmxeHusTa Ha u3nupaHe B Ta3v nporpama ca rno-
AdenuvkatHu. HactpoinTe Temnepatypata Ha 20 rpagyca unuv nanonssanTe onuusTa 3a CTyAeHo
npaHe 3a Apexu, YMIATO UBAT XenaeTte Aa 3anasuTe.

* Xpress / Super Xpress (Xpress Cynep KpaTtko)

M3nonsgaviTe Tasn nporpama 3a 6bp30 M3NMpaHe Ha eKo 3aMbPCeHN NamMyyHN Apexu.
KoraTto e n3bpaH OyToHbBT ,0bP30 NpaHe”, MPOABLIMKMTENHOCTTA Ha NporpamMaTta Moxe Aa
ce Hamanu 8o 14 muHyTu. Korato e nsbpaH GyToHBLT ,0bp30 NpaHe”, Moxe [a ce nepe
MakCcUMyM 2 (OBa) Kr npaHe.

* Dark Care / Jeans (I'pwxa 3a TbMHU Apexu | [xuHch)

M3nonaeanTte Ta3u nporpama, 3a Aa 3aluTuTe LiBeTa Ha BallMTe TbMHU Ha UBST Apexu
unu obHKW. Tasu nporpama npefocTaBs BUCOKa e(PEKTMBHOCT Ha npaHe GnarogapeHve
Ha cneumanHo aABmxeHve Ha 6apabaHa gopu npy HUCKKM Temnepatypu. [Npu nsnupaHe Ha
TbMHM pPEXM Ce NpenopbyBa M3MNOM3BaHETO Ha TEYEH NEepPUIEH NpenapaT unu npenapat
3a BbHa. He nepete fenukatHu Apexu, CbabpXallin BbiHa U Apyru, C Ta3u nporpama.

* Mix 40 (CmeceHnwu 40)

MoxeTe Aa n3nonasare Ta3u nporpama 3a npaHe Ha namyk n CUHTETUKa 3aeHO 6e3
HeobxoaMMocCT oT copTupaHe.

* Shirts (Puan)

Tasu nporpama ce 13nons3ea 3a U3nupaHe Ha pu3n OT MaMy4HWU, CUHTETUYHN 1

KOMGUHMPaHW MaTepun. T HamarnsiBa HamMadkBaHeTo Ha ApexuTe. MapaTa ce npunara

B Kpasi Ha nporpamarta, 3a ja ce Hamarv HaMa4ykBaHeTo Ha apexute. CneunanHuaTt

LeHTpodpyrmpall npodhun 1 napara, NpUroXeHa B kpasi Ha nporpaMara, Hamanssat

HamaykBaHeTo Ha BaluTe pusn. Korato e HaTUcHaT ByTOHBT 3a ,6bP30 NpaHe”, ce

M3MbMHSBa anropuTbM 3a NPeABapUTENTHO TPETUPAHE.

+ [NocraBeTe npenapar 3a npeaBaputenHa 0bpaboTka OMPEKTHO BbpXy BaLIETO 0ONeKkno
unu ro fobaseTe 3aeAHO C NEPUNHWS NpenapaT B OCHOBHOTO OTAENEHWe 3a npenapar,
KoraTo MallMHaTa 3anoyHe Aa MbiiHY BoAa. 10 TO3M HAYMH MOXKETE @ MOny4nTe ChLIOTO
M3NbJIHEHNE, KOETO NnoJiydaBarte npu HopMasnHo npaHe 3a MHOMo no-KpaTbK nepuon o1 Bpeme.
YBenuyaea ce XuBoTbT 3a ynotpeba Ha BalLnTe puau.

* Outdoor / Sports (FopHu apexu / Cnopr)

M3nonsBanTte Tas3n nporpama 3a npaHe Ha ropHv Apexu/CropTHW ApexXv, CbabpXalLlm CMec
OT NaMyK/CUHTETMKA, KakTo 1 BOAOHENpPOHMLaeMun apexm kato Gore-tex. Tasu nporpama
nepe npaHeTo AenunkaTtHo bnarogapeHne Ha cneuyanHuTe cu BbPTENUBM ABKEHUS.

« StainExpert (Ekcnept no netHa)

MNepanHaTta MalvHa MMa cneuyanHa nporpama 3a netHa, npeMaxaalla pasnyMyHu BUaoBe
neTHa no Han-eeKTBEH HauMH. /I3nonasanTe Tasun nporpamMa camo 3a npaHe Ha namyyHu
TbKaHW C yCTONYMBM LiBETOBE. He nepeTe AenunkaTHu Apexu Unm TbKaHu ¢ HeYyCTOMYMBY
LiBETOBE C Ta3u nporpama. Tpsbsa Aa npoBepsiBaTe eTUKETUTE Ha ApexuTe, Npeay Aa rm
nepete (NpenopbYaHo 3a pUsK, MaHTaNoHU, LLOPTH, TEHWUCKKM, Bebellku apexu, nuxamu,
NpecTUIIKK, MOKPUBKK, cnanHo 6enbo, kanbgu 3a topraHu, Yapliadwm, xanatu 3a 6aHs,
XaBMUEHW Kbpnu, Yopanu 1 namyyHo 6enbo, NOAXOASLLO 3a AbMMM LMKIW Ha NpaHe npu
BMCOKa TemnepaTypa). C aBTomaTuyHaTa nporpama 3a netHa MoxeTe Aa npemaxHeTe 24
BuAa NeTHa, rpynupaHn B ABe KaTeropuu B 3aBUCUMOCT OT 6bp3ns n3bop Ha dyHKums. Tyk
MOXeTe Aa HamepuTe rpynuTe neTHa Ha 6asata Ha 6bp3ns n3bop Ha PYHKUKMS.

Mo-gony we HamepwuTe rpynuTe neTHa Ha 6asarta Ha Gbp3arta yHKLUS.
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Korato e n3bpaHa 6bp3ata dyHKums: Koraro He e n3bpana 6bp3aata yHKUMS:
lleTHa OT KpbB Nnogos cok Macno XpaHa
lNeTHa oT ;
KeTuyn lMetHa ot TpeBa MarioHesa
Lokonag y P
ECVHr 32

lNeTHa OT nyauHr YepBeHO BMH MeTHa oT Kan flp

eTHa oT nya epPBEHO BUHO €THa OT Ka canara
Anua Kbpm coc Kona [pum
Yan KoHdbuTiop Ot n3notsBaHe MaLumnHHo macno
Kade Bbrnuwa MpbcHa sika BebeLuka xpaHa

* 3BepeTe nporpama 3a U3nupaHe Ha neTHa.

* B rpynuTe neTHa, NOCOYeHM no-rope, HamMepeTe BUAa Ha NETHOTO, KOETO KckaTe Aa NpeMaxHeTe, U
n3bepete 6yToHa 3a 6bp3 M3b0Op Ha AoMbIHUTENHA GyHKUMS, 3a Aa U3bepeTe CbOTBETHATA rpyna.
* BHMMaTenHo npoyeteTe eTkaTa Ha ApexaTta u ce yBepete, Ye Temneparypata u
CKOPOCTTa Ha LeHTpodyrMpaHe ca noaxomsiuu.

* Down Wear (JonHo 6enbo)

/3nonsgarite Tasu nporpama 3a npaHe Ha nanTa, XWUNeTku, sketa 1 Apyru, C ETUKET ,MOAXOASLLM 3a
MalLLUMHHO npaHe”. briarogapeHue Ha creumanHuTe Npoduny Ha BbPTEHE Ce rapaHTupa, Ye BoaaTa
[OCTUra 10 Bb3AYLWHWTE NPOCTPaHCTBA Mexzy nyxa/nepara.

Maparta ce npunara B kpasi Ha NporpaMata C Liefl OMeKkoTsiBaHe Ha 06eMWCTO NpaHe, KaTo Hanp.
Kbpnu.

4.3.7 CneumanHu nporpamm
3a cneunanHn npunoXeHna Moxete aa M36epeTe BCAKa OT CneaHuTe nporpamu.

* Rinse (lonbnHMTENHO U3NnaKkBaHe)
M3nonagarTe, Korato uckate Aja M3nnakHeTe uUnu aa Kkonocare OTAENHO.

¢ Spin+Drain (LUeHTpodyrnpaHe+Usuexpaxe)

Vi3nonsgaiTe Tasu nporpama, 3a Aa npemaxHeTe Bogarta oT ApexmTe/oT malumHara.
Mpean na n3bepete Ta3u nporpama, n3beperte xenaHara CKOPOCT Ha LieHTpOdyrMpaHe 1 HaTUCHeTe
6ytoHa Crapt/[ay3a. MawuHaTta nbpBO M3TOYBa BogaTta oTBbTpe. Crnea ToBa LeHTpodyrnpa
npaHeTo C u3bpaHaTa CKOpPOCT 3a LieHTpodyrmpaHe 1 M3To4Ba BofaTta, usLeeHa ot npaHeTo.

Ako xenaeTe camo fja u3tounTe Boaata, 6e3 aa ueHTpodyrupare npaHeTo, n3bepeTe nporpamara
,LleHTpodbyrupaHe+usnomneare” 1 nsnonaeante OyToHa 3a perynmpaHe Ha CKopocTTa 3a
LeHTpodbyrupaHre, 3a ga usbepete dyHkuusTa 6e3 ueHTpodyrpaHe. HatucHerte 6ytoHa Ctapt/
May3a.

(il wvHoOPMALMA

+ 3a genukatHo npaHe nsbepeTte Mo-HNCKa CKOPOCT Ha LieHTpodyrnpaHe.

4.3.8 U300p Ha TemnepaTtypa
Korato n3bupate HoBa nporpama, TeMnepaTypHUAT MHOMKATOp NOKa3Ba npenopbyuTenHarta
3a Hes Temneparypa.
3a ga HamanuTe Temnepartyparta, HaTucHeTe ByToHa 3a perynupaHe Ha Temneparypara.
TeMHepaTypaTa nocteneHHo Hamansea. Korato e M36paHO n3nupaHe CbC CTydeHa Boaa,
CBETNNHUTE 3a TeMnepaTtypa He CBETAT.

(i) vHooPMALUA

+ AKo nporpamarta He e CTUrHarna Ao CTbrkarta Ha 3aTonssHe Ha BodaTta, MoXe [a NPOMeHuTe
TeMnepaTypaTa 6e3 Ja NpeBkoYBaTe MaluuHaTa B PeXUM Ha naysa.
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4.3.9 U300p Ha CKOPOCT Ha BbPTEeHe
Mpw n3bopa Ha HOBa Nporpama, MHAUKATOPBLT 3a CKOPOCT Ha BbPTEHE NoKa3Ba
MakcuMmanHaTa CKopoCT Ha BbpTeHe 3a u3bpaHaTa nporpamMa.
3a fla HamanuTe CKopocTTa 3a LieHTpodyrupaHe, HaTUcHeTe ByToHa 3a perynupaHe
Ha ckopocTTa 3a LieHTpodyrupaHe. CkopocTTa 3a LeHTpodyrmpaHe nocTeneHHo
HamansiBa. Crnep ToBa, B 3aBYCUMMOCT OT MOZena Ha ypeaa, Ha Aucnes ce u3nvcea
~3aabpXaHe Ha usnnakesaHeTo" n ,bes ueHTpodyrmpaxe”. Korato e nsbpana onumsata ,bes
LeHTpodbyrmpaHe”, CBETNIMHWUTE Ha UHAMKATOpa 3a U3nnakBaHe He CBETAT.
3agbpkaHe Ha U3NnakBaHeTo
AKo He xenaeTe [ia 3BaauTe ApexuTe BeaHara Cref 3aBbpluBaHe Ha nporpamara, Moxe fa
u3nonaearte yHKLMS ,3adbpxaHe Ha U3nnakBaHeTo", 3a [a Npeanasute ApexvTe OT N3MadykBaHe
nopaau nuncata Ha Bofa B MalumHarta. AKo uckate a ustounte Bogata 6es LeHTpodyrupaHe, cnep
3aBbpLUBaHe Ha TO3M npoLec HaTucHeTe GyToH ,CtapT/Maysa“. Mporpamara Lie 3anoYHe oTTam,
OTKbLETO € Cnpsina, Le 13TOYW BofaTta 1 crej TOBa LUe MPUKITHoYM.
AKo xenaeTe [ia LeHTpodyriparte 3a4bpxaHoToO BbB BoAa NpaHe, perynvpanTe ckopocTTa
Ha ueHTpodyrmpaHe n HatucHete 6yToHa ,CtapT/May3a“. Mporpamara e ce Bb306GHOBM.
Boparta Lue ce 13Toum, NpaHeTo Lie ce LieHTpodyrupa 1 nporpamarta e 3aBbpLUn.

(i) wHeOPMALMSA

+ Axo nporpamata He e CTUrHana o cTbrka LeHTpodyrupaHe, MoXeTe Aa NpOMeHUTe
CKOpOCTTa Ha LieHTpodyrupaHe, 6e3 Aa NpeBkoYBaTe MallMHaTa B peXuM Ha naysa.

4.3.10 U360p Ha AONBIHUTENHMN (DYHKLMK
M3bepeTe xenaHuTe OOMbIHUTENHN PYHKLMM NPEAN CTapTUpaHe Ha nporpamara. MoxeTe
CbLUO Aa usbeperte Unm oTkakeTe AOMbAHUTENHN PYHKLUM, KOUTO ca NOAXOAALLM 3a
TekyLwiaTta nporpama, 6e3 aa Hatuckate 6yToH Ctapt/lNaysa, JokaTo MalumHaTta paboTu.
3a uenTa mawwmHaTa TpsibBa Aa ce Hammpa B CTbIKa Npean AoNbIHUTENHaTa PyHKLMS,
KOATO LWWe n3bnparte unm otkaszeaTe. AKO AONbIHUTENHAaTa PyHKUMSA He MOXe aa Obae
n3bpaHa Unm oTkasaHa, namnuykata Ha cboTBeTHaTa (OyHKLUS npumurea 3 NbTu, 3a Aa
npeaynpeamn noTpedutens.

[i] vHoOPMALMA

* Ako e n3bpaHa BTOpa AONbIHUTENHA OYHKLMS, B MPOTUBOPEYNE C MbpBaTa yHKUMS,
n3bpaHa npu cTapTypaHeTo Ha MallnHaTa, mbpeaTta n3bpaHa dyHKUMSA GrBa oTkasaHa,
a BTOpaTta u3bpaHa OonbIHUTENHA (PYHKLUMSA OCTaBa akTUBHA.

+ [onbnHutenHuTe dyHKLMKU, KOUTO cCa HECBBMECTUMM C M3bpaHaTa nporpama, He morat
Aa 6baat nsbpaxu. (Buxre ,Tabnuua ¢ nporpamu n KoHcymaums)

+ ByToHWTe 32 gonNbNHUTENHUTE DYHKUMU MOXe Aa BapupaT B 3aBUCMMOCT OT MoJena Ha
MalumHaTa.

4.3.10.1 JonbnHUTENHU PYHKLMUM
* Prewash (Mpepnpane)

[Mporpamata 3a npegnpaHe e NOAXOAsLLA Camo 3a CUITHO 3aMbpceHo npaxe. C nponyckaHeTo Ha onuyuaTa 3a
npeanpaHe ce nect eHeprusa, Boaa, npenapar 3a npaHe U Bpeme.

[i] vHoOPMALMA

« MNpeanpaHe 6e3 nepureH npenapar ce nNpenopbysa 3a TN 1 nepaeTa.

¢ Fast+ (Bbp3o nsnupaHe+)

Korato e n3bpaHa Tasu qyHKUMS, MPOABIKATENIHOCTTA HAa CbOTBETHUTE MPOrPamu Lie Ce Hamarnm ¢
50%.

BrnarogapeHue Ha oNnTUMU3NpaHUTE CTLMKW Ha NpaHe, BUCOoKaTa MexaHW4Ha akTUBHOCT

1 onTUManHaTta KoHCymaums Ha Boa, Ce NnocTura BUCOKO ePEeKTUBHO U3MbIHEHNUE,
He3aBMCUMO OT HamarneHaTta NpoabIIKUTENHOCT.
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* Extra Rinse (JJonbnHuTenHo nannaksaxe)
Tasan dyHKLWA NO3BONABA HA MALLMHATA [a M3MBIHW OLLE efMH LMK Ha U3nnakBaHe B AOMbAHEHUE KbM
M3BBPLLEHUS Cries 0CHOBHOTO npaHe. Mo T03n HaumH Moxe Aa Obae HamaneH puckbT OT Bb3AENCTBIE

BbPXY YyBCTBUTENHA KOXa (DebeTa, anepriiHa koxa 1 ap.) OT MUHUMANHUTE OCTaTbLW Ha NepuneH
npenapar BbpXy NpaHeTo.

)

4.3.10.2 ®yHKunMn/U36paHmn nporpamm 4Ypes HaTUCKaHe Ha OyTOHUTe 3a pyHKLMSA
B npoabiikKeHUe Ha 3 ceKyHau

S

* Drum Clean (MounctBaHe Ha 6apabaHa) 3"

3a na n3bepete nporpamara, HaTUCHeTe U 3afpbxTe OyToHa 3a AONMbAHWTENHA PyHKUMs 1 3a 3
CeKyHau.

M3nonaBaite 1 pegoBHoO (Ha Bcekn 1-2 Meceua), 3a Aa noumcTute bapabaHa n ocurypute
Heobxoaumara xurvneHa. lNyckaiiTe nporpamara, 4oKaTo MallyHaTa e Hamb/HO npasHa. 3a
no-gobpw pesyntaTu, cnoxerte npaxoobpa3eH npenapar 3a KOTIIeH KaMbK B OTAENEHUETO 3a
npenapat Ne ,2“. Korato nporpamara 3aBbpLUu, OCTaBeTe BpaTaTta lieko OTKpexHaTa, 3a Aa
MOXeE BbTPELLHOCTTA [1a M3CbXHE.

(i] WHoOPMAUUA

» ToBa He e nepunHa nporpamMa. ToBa e nporpama 3a nogapbxka.

* He nyckante nporpamara ¢ gpexu unv gpyru npeamMeTu B nepanHsata. AKo ce onutate
[a HanpaBuTe TOBa, NepanHaTa aBToMaTnyHoO pa3bupa, Ye B Hes MMa ToBap, ¥ cnvpa
nporpamara.

* 3aKnoYBaLl MeXaHU3bM 3a 3alMTa Ha Jeua

MoxeTe fa NpegnasuTe feuara oT urpa ¢ ypeaa ¢ noMoLLTa Ha 3akniouBaLLys MexaHU3bM
3a 3almTa Ha feua. Mo To3n HauvH Le U3GErHeTe BHACSHETO Ha MPOMEHM B TekyLaTa
nporpama.

(il wHoOPMALMA

 AKo cenekTopbT Ha NporpamuTe Gbae 3aBbPTSAH NPY aKTUBMPaHa 3aluMTa Ha geua,
Ha gvcnnes ce usnucea ,Con“. Korato 3awyuTara 3a feua e akTuBMpaHa, He MoXeTe
[a npasuTe NPOMeHU No nNporpamnTe, n3bpaHata TeMneparypa, CKopocTTa unu
JOMbITHUTENHNUTE OYHKLNMN.
 [opu n ga 6bae usbpaHa gpyra nporpaMa Ypes ceriektopa 3a nporpaMmuTte npu
aKTMBMpaHa 3almuTa 3a Aela, MbpBoHavanHo usbpaHara nporpama npoabrkasa
paboTata cu.
3a ga akTuBMpare (hyHKUMUATA 3a 3awmTa 3a geua:
HatucHeTe 1 3agpbxTe OyTOHA 3a AOMbIHMTENHA yHKUMA 2 3a 3 cekyHau. [lokaTto
Abpxute ByToHa HaTMUCHAT 3a 3 CeKyHOW, Ha AMcnnes e ce nokaxar cboteeTHo C03, C02
n C01. Cnep ToBa Le ce nokaxe ,Con®, 3a Aa npefynpean notpebutens, vye 3awurara
3a Jeua e aktuBMpaHa. AKO HaTUCHeTe KOWTO 1 Aa e ByTOH nnn 3aBbpTuTE CcenektTopa
Ha nporpamuTe, 4oKaTo 3aliMTaTta 3a gela € akTuBupaHa, Lie ce Mokaxe CbLLoTo
npenynpexaneHue.
3a pa peakTuBuMpare yHKUMATA 3a 3aWmMTa 3a Aeua:
HaTucHete n 3agpbxTe ByToHa 3a AonMbhAHUTENHA PYHKUMS 2 3a 3 CeKyHaM NO BpeMe
Ha M3NbIMHEeHNETO Ha nNporpamara. [lokato AbpxuTte ByToHa HaTUCHAT 3a 3 CekyHaM, Ha
aucnnes we ce nokaxat cbotBeTHo C03, C02 1 CO01. Cnep ToBa Le ce nokaxe ,COF”, 3a na
npeaynpeav notpebuTens, ye 3awimTarta 3a geua e eaKkTuBMpaHa.
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[i] vHoOPMALMA

« OcBeH ropeonucaHus MeTod, MoXe Aa AeakTuBMpaTte 3alyuTaTta 3a feua, kato
3aBbPTUTE CENEKTopa Ha NporpaMuTe Ha noauums ,Bkn./M3kn.“ npu cnpsiHa nporpamMa, v
Za usbepeTe gpyra nporpama.

+ 3awwTaTa 3a fela HsMa Aa ce feakTMBMpa Crieq NPekbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo
UMW U3KITI0YBaHe OT KOHTaKTa.

At
® AntiCrease+ (Mpeana3BaHe oT HamaykBaHe+) )3

Ako HaTucHeTe ¥ 3aabpxuTe ByToHa 3a AonbhHUTENHA QyHKUMSA 3 3a 3 CeKyHAW, Ta3n dyHKLUMS
ce n3bvpa N MHAMKATOPBLT 3a MpocneasaBaHe Ha CbOTBETHATa Nporpama ceeTaa. INpu n3bop Ha
Tasn yHKuMa 6apabaHbT Lwe ce BbPTM A0 OCEM Yaca, 3a Aa Ce rapaHTupa, Ye ApexvTe Hama
[la ca HamaukaHu B kpast Ha nporpamarta. BbB BCeky MOMEHT OT Teaun 0ceM Yaca MoxeTe fa
OTMeHWTe nporpamarta v Aa pa3toBapuTe mMalumHata. MpocTo HaTUCHeTe Npon3BoneH 6yToH
Unn 3aBbpTETE CenekTopa Ha nporpamuTe, 3a Aa npekpatute dyHkumaTa. iHgukaTopsT 3a
npocnefsBaHe Ha nporpamara Lye ocTaHe fa CBETW AOpU ako npekpaTuTe yHKUMATa Ypes
HaTuckaHe Ha Npou3BorieH ByToH. Ako NpekpaTuTe yHKUMATA, KaTo 3aBbPTUTE CenekTopa

Ha mporpamuTe, MHAMKAaTOPbT 3a NPocneasBaHe Ha NporpaMara Lie ocTaHe Aa CBETU Unu Lue
n3racHe B 3aBMCMMOCT OT u3bpaHata nporpama. AKO He OTMEHUTE OYHKLMATa Ypes HaTuCKaHe
Ha byToHa 3a fonbiHUTENHa dyHKUMSA 3 3a 3 ceKyHau, TOBa Le Ce 13Mos3Ba W B CrieasalynTe
NEPUITHU LIMKIIN.

4.3.11 Hactpoiika Ha KpaeH 4yac
®yHKUMSTA 3@ HACTPOMKa Ha KpaeH Yac BY NO3BOSISABA [a 3afafeTe KpaeH Yac Ha nporpamara
o 19 yaca. MoxeTe fa yBenuunTe TOBa BPEME Ha MHTEpBanu ot 1 yac.

[i] vHoOPMALMA

* He usnonssanTte Te4eH NepuneH npenapar, ako cTe n3bpanu yHKUMsTa 3a HacTporika
Ha KkpalHus yac. o gpexute Moxe Aa ocTaHaT neTHa.

1. OTBOpETE BpaTaTa, NocTaBeTe npaHeTo, obaBeTe NepUHNS Npenapar u T.H.

2. N3bepeTe nporpamara 3a npaHe, Temnepatypara, CKOpoCTTa Ha LeHTpodyrpaHe 1 ako e
HeobXoaMMO JOMbIHUTENHM YHKLMM.

3. HatucHerte bytoHa End Time Adjustment (HacTpoiika Ha kpaeH yac) v u3bepeTte xenaHoTo
BpeMe.

4. HatucHete 6yToHa Ctapt/lMays3a. Ha gucnnes ce nokasea OTNIOXEHUSIT KPaeH Yac.
LLle 3anoyHe oTOposiBaHe 3a OTMOXEH KpaeH yac. Ha gucnnes , “ Lie ce ABWXM Harope
W Hagony A0 OTIOXEHWS KpaeH yac.

[i] vHoOPMALMA

* Ako nporpamarta He e 3arno4vHana, MoXxete ga pobasute npaHe B MmalunHaTa no Bpeme
Ha OTII0XKeHUA KpaeH 4ac.

5.B kpas Ha nepuoga Ha obpaTHo BpoeHe ce nokasBa NPOABIPKUTENHOCTTA Ha
nsbpaHara nporpama. CumsonsT ,,_“ n34e3Ba, a nsbpaHara nporpama crapTmpa.

MpomsiHa Ha oTNOXEeHUS KpaeH Yac

AKo enaeTe ja NPOMEHUTE BPEMETO Mo BpeMe Ha obpaTtHoTo bpoeHe: 3aBbpTeTe

cernekTopa Ha nporpamuTe, 3a Aa OTMEHWUTE (PYHKLMSTA 3a OTMOXEH KpaeH vac, cnef KoeTo

3aganTe xenaHoTo Bpeme OTHOBO.

1. HatncHete 6ytoHa End Time Adjustment (Hactpoiika Ha kpaeH yac). Npu HaTuckaHe 3a
NpbB NbT NPOABIMKATENHOCTTA Ha Nporpamara we Obae 3akpbrieHa Ao Han-6nm3karta
usina uudpa. Besiko cnefpallo HaTcKkaHe Lie YBENUYM BPEMETO C €[UH Yac.

2. AKo vckaTe a HamanuTe OTNOXEHUS KpaeH vac, HaTucHete 6yToHa End Time Adjustment
(HacTpovika Ha kpaeH 4ac) HEKOMKOKPATHO, AOKaTO Ce MOKaXe XenaHoTo BpeMe.

OTMsiHa Ha (hyHKLMATA 32 OTIIOXKEH Kpain
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Ako nckate aa cnpete 06paTHOTO GpoeHe Ha OTNOXEHUS KPaeH Yac 1 ja ctTapTuparte nporpamara

BejHara:

1. 3aBbpTETE CEnekTopa Ha NporpaMuTe Ha NPOU3BONHa nporpama. 1o To3n HaunH ce
OTMEHS OTNOXEHNAT KpaeH yac. Jlamnuukarta ,Kpan/OTkas“ mura npogbmkuTesnHo.

2.Cnep ToBa n3bepeTe OTHOBO Nporpamara KosiTo enaeTe aa nycHeTe.

3. Hatuchete 6yToH Ctapt/lay3a, 3a ga ctaptvparte nporpamara.

4.3.12 CraptupaHe Ha nporpama
1. HatucHete 6yToH Ctapt/ay3a, 3a fa ctapTupare nporpamara.
2. Jlamnuykata 3a npocnendaBaHe Ha nporpamMara, KoATo NokKa3esa HavanoTo Ha nporpamara, e
CBETHE.

[i] vHoOPMALMSA

+ Ako He 6bae cTapTupaHa nporpama unm He 6bae HaTucHaT ByTOH B paMKUTe Ha
10 MMHYTU MO BpeMe Ha npoLeca 3a u3bop Ha nporpama, CBETNMHATA Ha gucrest
we n3aracHe. Mpu 3aBbpTaHe Ha cernekTopa Ha NPorpaMm1Te UMW HaTuckaHe Ha
npow3BorneH 6YTOH CBETNMHATA Ha AUCTITEes CBETBA OTHOBO.

4.3.13 U3nbnHeHne Ha nporpamara
M3nbnHeHneTo Ha nporpamarta Moxe ga Obae npocneaeHo Ypes nHavkatopa 3a
npocrneagsasaHe Ha U3NbJTHEHNETO Ha nporpamarta. B Hauanoto Ha Bcsika nporpamMHa CTblKa
LLie CBeTHe CbOTBETHaTa MHOAMKATOpHa CBETIINHA.

(i wHoOPMALKA

* Ako e usbpaHa gonbrHuTenHata gyHkuus [pegnassaHe oT HamMaykBaHe+", CBETNMHHUAT
VHOMKATOP 3a Kpal U CBETIMHHUAT MHAMKATOP Ha ,[pegnassaHe OT HAMaykBaHe+" Lwe
CBETAT e4HOBPEMEHHO, OKaTO Tpae Tasu CTbIKa.

+ 3a pa npekpatuTe nporpamara, fokaTo Tpae cTbhkaTta ,[1peanassaHe oT HaMaykBaHe+",
NpOCTO HATWUCHETE NPOM3BONEH BYTOH UNW 3aBbPTETE CENeKkTopa Ha nporpamuTe.

Moxe f4a NpoMeHnTe JONMbAHUTENHUTE DYHKLMKU, CKOPOCTTA U HACTPOMKMUTE Ha
Temnepatyparta 6e3 fja HapyLunTe HopmarnHus paboTeH npoLec Ha nporpamarta KoraTo TS
paboTun. 3a Ta3u uen, npoMsHaTa, KosiTo Le HanpasuTe, TpsibBa Aia e HeLLo, KOEeTO Lue ce
M3NbIIHU Cred NporpaMHaTa CTbrka, KOSTO Cce U3NbIIHABA B MOMeHTa. AKO NpomMsaHaTa He e
NoaxoAsLLa, CbOTBETHATE NAMNUYKMA NPUMMUIBAT 3 MbTH.

(i wHeOPMALKA

* AKO MallMHaTa He NPOABLITKM CbC CTbIKa 3a u,eHTpocberpaHe, MOXe Aa Ma akKTuBHa
(byHKLI,VIFl 3a 3adbpXKXaHe Ha U3nfiakBaHeTO UM aBTOMaTtu4yHaTa CUCTemMa 3a onpegendaHe Ha
He6anchmpaHo npaHe MoOXe [a Ce e akTuBupana nopagun He6anchmpaHo pasnpenenexHne
Ha npaHeTo B MalluHaTa.

4.3.14 3aknouBaHe Ha BpaTaTa
Bparara Ha malumHaTa e 060pyaBaHa CbC 3akrnyBalla cUcTeMa, 3a Aa He Moxe Aa 6bae
OTBOpEeHa B Cryyal Ha HEMOAXOASALLO HUBO Ha BoaaTa.
KoraTo malumHata npeMvHe B peXxum naysa, namnuykata Ha BpataTa 3a 3apexagaHe
3anoyea fa npemurea. MawmHaTa npoBepsiBa HMBOTO Ha BogaTta BbTpe. AKO HUBOTO Ha
BOodaTa e NOAXOASLLO, NaMnuykaTa Ha BpaTaTa 3a 3apexaaHe ce U3Kn4YBa 1 BpataTa
Moxe aa 6bJie 0OTBOpeHa B paMKUTe Ha 1 - 2 MUHYTU.
AKO HMBOTO € HeMoaXoAsLLO, aMnuyKkaTa Ha BpaTaTa 3a 3apexiaHe ocTaBa [a CBETU 4 BpaTaTta He
Moxe Aa 6bae oTBopeHa. AKO e HanoXUTENHO Aa OTBOPUTE BpaTaTa 3a 3apexzgaHe npyv UaknioveHa
namnuyka Ha BpataTta, TpsibBa Aa OTMeHUTe TekyllaTta nporpama. Buxte ,0TMsaHa Ha nporpama’

/'\ MNPEAYNPEXOEHWUE: 3a na nsterHete npenvsaHe Ha Boga Npeaw oTBapsiHe Ha Bpatata,
[ ]

yBepeTe Cce, Ye BbB BbTPELIHOCTTa Ha MallnMHaTa He € oCTaHana Boaa.
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OTBapsiHe Ha BpaTaTa npu NpeKkbCcBaHe Ha 3aXpaHBaHeTo:

m WHOOPMALIMS

* B cnyyai Ha npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO MOXETE [a M3Non3BaTe aBapuiiHaTa
OpbXKa Ha BpaTaTta, HaMmupalla ce nof kanaka Ha punTbpHaTta nomna, 3a aa
OTBOpPWTE PbYHO BpaTata.

A NMPEAYNPEXOEHUE!

« [Npenw oTBapsiHe Ha BpaTaTta Ce yBepeTe, Ye BbB BbTPELIHOCTTA Ha MaluMHaTa He e
ocTaHana Boaa, 3a Aa u3berHete HaBoAHsIBaHe.

« OTBOpETE Kanaka Ha hunTbpa Ha nomnara.

» OcBoboaeTe aBapuiiHaTa ApbXka Ha BpaTaTa B
3a[HaTa cTpaHa Ha kanaka Ha unTbpa.

* MiagbpnaiiTe aBapuiiHaTa ApbXxkKa Hagony, 3a aa
oTBopuTe Bpatata. Crief oTBapsiHe Ha BpaTaTa BbpHeTe
aBapuiiHaTa ApbXKa B MbPBOHAYAIHOTO 11 MONOXEHWE.

* Ako BpaTaTa He ce OTBOpU, ONMTaiiTE OTHOBO, KaTo
[PbIHETE ApbXKaTa Hagony

4.3.15 MpomsiHa Ha HacCTPOMKUTE cnep CTapTMpaHe Ha Nporpamara
MpeBKkntoYBaHe Ha NepanHaTa B peXuWM Ha naysa
HatucHete ,Ctapt/lNay3a“, 3a a npeBknioyMTe NepanHaTa B PeXuM Ha naysa npu
pabotella nporpama. CeeTnuHaTta Ha TekyLlarta nporpama Lie NnpumMurea Ha uHamkaTopa
3a npocnegsiBaHe Ha nNporpama, ykassalla, Ye MalluuHaTa e NnpemMvHana B pexuM Ha
nayasa.
OcBeH TOBa, koraTo BpataTta 3a 3apex/aHe e rotoBa 3a 0TBapsiHe, namnara Ha Bpararta CbLLO Lie
Ce W3KIKYK, 3aefHO C Namnara 3a nporpamHa CTbrka.
MpomsHa Ha gonbnHUTeNHaTa (YyHKLKA, CKOPOCTTa U TemnepaTypara
B 3aBucKMOCT OT CTbMKaTa, KOSTO € AoCTUrHana nporpamara, Moxe Aa oTMeHWUTe unu ga usbepete
[OMbAHNTENHW PYHKUMK. BikTe ,/1360p Ha AOMBIHUTENHU GyHKLMK®.
OcBeH ToBa, MOXeTe ia CMEHWUTE HACTPOMKUTE 3a CKOPOCT U Temneparypa. Buxre
,M1360p Ha ckopocCT Ha ueHTpodyrmpaHe” u ,M36op Ha TemnepaTypa“.

(i wHoOPMALMSA

* AKO He e no3BosieHa HMKakBa npomMaHa, CbOTBEeTHaTa JlaMnuyka Lie npemMmmrHe 3
nbTun.

No6aBsiHe U U3BaxaaHe Ha NpaHe
1. HatucHete 6ytoHa ,Ctapt/Maysa“, 3a oa npeBknoynTe MallMHaTa B PEXMM Ha naysa.
MHpnkaTopbT 3a NpocnessBaHe Ha CTbMKWTE OT Nporpamara, NPpUMWUIBa Ha CTbrKarta, KosiTo ce e
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U3NMbMHSABaNa Npy NPEBKIIOYBAHETO Ha peXMMa Ha naysa.

2. W3vakariite Jokato Bpatata Moxe Aa Obae OTBOpEHa.

3. OTBopeTe Bpatata 3a 3apexzaHe 1 LobaBeTe Unm U3BageTe NpaHeTo.

4. 3aTBOpeTe Bpatara.

5. Ako e Heobxogumo HanpaBeTe NPOMEHU B OMbIIHUTENHUTE PYHKLMK, TemnepaTypaTta
1 CKOpocCTTa.

6. HatucHeTe 6yToHa ,Ctapt/May3a“, 3a ga ctapTupare MaliuHara.

4.3.16 OTmMsIHa Ha nporpama
3a fa oTkaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe CenekTopa 3a nporpamuTe, 3a aa nsbepete apyra
nporpama. MpeaunwHaTa nporpama 6usa oTkasaHa. Jllamnuyka 3a ,Kpait/OTkas" npemurea
HenpeKbCHAaTo, 3a a NoKaxe, Ye nporpamara e OTMEHeHa.
lNpu 3aBbpTaHe Ha cenekTopa Ha NporpaM1Te MalLMHaTa 3aBbpLUBa nporpamara, Ho
He 13TOYBa BofaTa oT MaluHaTa. Korato nsbepete v ctaptupare HoBa nporpama,
HoBomabpaHaTa nporpama Lie ctapTupa B 3aBUCUMOCT OT CTbIKaTa, B KOATO € OTKa3aHa
npeauvwiHaTta nporpaMa. Hanpumep malimMHata Moxe Aa noeme AOMbHWUTENHA BoAa unm aa
npoabIKM Aa nepe ¢ BogaTa, KoATo BeYe e BbTpe.

[i] vHoOPMALMSA

* B 3aBMCMMOCT OT CTbMKaTa, Ha KOATO € OTMEHeHa nporpamara, MoXe [a Ce Hanoxu aa
nobaBuTe NepurieH npenapar UM oMeKkoTUTeN 3a HoBousbpaHaTa nporpama.

4.3.17 Kpan Ha nporpama
B kpast Ha nporpamara Lie ce nokaxe ,End* (Kpai).
1. Mia4akariTe, gokato CBETNMHATA Ha BpaTaTa 3a 3apexaaHe U3racHe HambIHO.
2. 3aBbpTeTE CenekTopa Ha nporpamuTte Ha nosvums ,Bkn./M3kn.”, 3a aa uskniounte malmHara.
3. /i3BapeTe npaHeTo 1 3aTBOpETE Bpatata. Cera MaluMHaTa e rotoa 3a crefBallyvs nepuneH
LMKBIT.

4.3.18 Bawara mawumHa e cHabaeHa ¢ dyHKuumnATa ,,Pexxum Ha naysa“.
Cnep nsnonssaHe Ha 6yToHa 3a ,Bkn./V3kn.” 3a BknoYBaHe Ha MalumHaTa, ako He
cTapTupare nporpama B CTbKaTta 3a 136op MUv He HanpaBuUTe HULLO APYTO, UM aKo He
HanpasuTe HULLO B paMknTe Ha 10 MMHYTK cneq 3aBbpluBaHe Ha n3bpaHarta nporpama,
MalLuMHaTa aBTOMaTUYHO MPEBKIIOYBA HA PEeXMM Ha necTeHe Ha eHeprusi. OcBeH ToBa,
ako ypenbT UMa AMUCNIEN, NoKkasBall, BpeMeTo Ha nporpamara, AVCNesT Lie naracHe
HanbIIHO. AKO 3aBBbPTUTE CeNekTopa Ha NporpammTe UM JOKOCHETe NPOU3BONeH
GyTOH, CBETNNHHUTE MHAMKATOPU N AUCMMEAT Ce BpbLUaT KbM NpeaullHaTa no3uums.
M360pbT, KOWTO HanpaBuTe NPU N3NN3aHe OT PEXMM Ha eHepriHa eeKTUBHOCT, MOXe
Aa ce npomeHu. [NpoBepeTe CLOTBETCTBUETO Ha HACTPOWKWUTE NPEAN CTapTUPaHETOo Ha
nporpamarta. AKo e HeobxoAVMO, U3BbPLUETE HACTPOWMKNTE OTHOBO. TOBA He € rpeLuka.
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4.4 TlopapbKKa M NOYMCTBaHE

OnepaTUBHWAT XWBOT Ha NPOLYKTa Ce YAbIKaBa, a YeCTO cpeLuaHnTe npobnemu Lie HamanesT, ako
ypeobT ce NouncTBa pefoBHO.

4.4.1 MouncTBaHe Ha YeKMeKETO 3a npenapaTu

lMouncTBalTe YekMemxeTo pefoBHO (Ha BCekn 4-5 nepunHu Lmkbna) no
HaYMHBT ONMCcaH No-aony 3a Aa u3berHete HacnarBaHeTo Ha Npax 3a npaHe
C BpeMeTo.

lMoBaurHeTe 3agHaTa YacT Ha cudpoHa 3a Aa ro CBanuTe KakTo € nokasaHo.
CudpoHBT TpsAbBa fa Ce NOYNCTM ako B OTAENEHUETO 3@ OMEKOTUTEN ce
cbbrpa noBeye OT HOPMATHOTO KONMYECTBO BOAA 1 OMEKOTUTEN.

1 HatucHeTe ToukaTa BbdXy coHa B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN U 13ObpranTe KbM cebe ey,
3a [ja U3BaaMTe OTAENEHMETO OT nepanHaTa.

2. WamuBaiTe YekMemXeTo 3a npenapaTute 1 cudoHa B nereH ¢ MHoro xnagka soga. C
orne npeaoTBpaTsBaHe KOHTAKT Ha OCTaTbLUMTE C KoXaTta BU1, MOYUCTETE NOBLPXHOCTUTE C
noaxodsila YeTka KaTo HOCUTE pbKaBULM.

3 TTbxHeTe YekmemxeTo 06paTHO Ha MSICTOTO My Crief MOYMCTBAHETO KaTo BHUMaBaTe Aa ro
HaMecTuTe KakTo TpsibBa.

4.4.2 MNouncTBaHe Ha BpaTtaTta u 6apabaHa
3a npogykTn ¢ nporpama 3a nouncTeaHe Ha 6apabaHa BuxTe Pabota Ha npopykTa - [Nporpamu.

i

[NoBTapsiiTe npoueayparta no noyncTeaHe Ha 6apabaHa Ha Bcekv 2 mecela.

M3nonasaiTe npenapat cpeLly KOTNeH KaMbK, MOAXOAsILL 3@ Nepantn MalluHi.

Cneq BCsiko U3nupaHe NpoBepsiBanTe Aa HAMa oCTaHanu Yyam BeLlecTsa B
6apabaHa.

Ako oTBopuTE Ha GapabaHa nokasaHu Ha curyparta ca 3anyLeHu,
oTnyweTte C NoMoLLTa Ha Kreyka 3a 3b0u.

MetanHute 4yxam BellecTBa LUe AoBeAaT A0 NeTHa oT pbxaa no bapabaHa.
MoumncTeTe neTHaTa no GapabaHa ¢ NOMOLLTA Ha MOYUCTBALLM BELLECTBa,
MOAXOAALLM 3@ M3MOoN3BaHe BbpXy HepbXaaeMa cTomaHa.

Hukora He u3nonasaiTe Ten 3a NoYMCTBaHe U CToMaHeHa Ten. Te Lwe
nospegar 6OF|,U,VI03HI/ITG, XpOMUpaHUTE N NS1IaCTMacoBK NOBbPXHOCTU.

4.4.3 MNouncTBaHe Ha KOpNyca U KOHTPOSTHUA NaHen
3a6prueTe KopnyCa Ha nepanHaTta CbC canyHuBa Bo4a uUnu Hea6p33MBeH renoo6pa3eH npenapar
npu HGO6XO,E|,VIMOCT, cred KOeTo noAdcyulete ¢ Mek napuarn.
Vlsnonsaal?ne CamMoO MeK 1 BlaxeH napuan 3a da novuctute KOHTpOJ'IHVIﬂ naHern.

4.4.4 TlouncTBaHe Ha chunTpuTe 3a BXoasALlaTa Boaa.

B kpas Ha BCekn OTBOp 3a BxOAsLla BoAa OT3a[ Ha NeparHsTa v B Kpasi Ha BCEKM BXOAALL MapKyY,
KOWTO ce CBbp3Ba C KpaHa, uMa untbp. Tean unTpy Npeyar Ha Yyxam Tena 1 3aMbpcuTen BbB
BOJaTa Aa BNu3at B nepanHata. duntpute Tpsabea fa ce NOYNCTBAT ThbIA KATO T€ NOCTOSHHO Ce

3aMbpcABart.
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3arBoperte KkpaHoBeTe.
Ve . CBanerte HakpalHULMTE Ha MapKy4uTe 3a

BXOffALLlaTa Bofa 3a [1a CTUrHeTe 40 unTpuTe

B KnanuTe 3a BxogsLiara soga. [Moyucrere rn ¢

3aMbPCEHM, OTCTPAHETE T C KMeLy 1 nodyncTeTe
=

N —

noaxoaALla yetka. Ako puUnNTpuTe ca npekaneHo
rHesaara um.

3. V3BageTe hunTpuTte OT NpaBUTE HaKpaNHULM
Ha MapKy4uTe 3a BXOAsLLA BOAa, 3aeHO C
YNIBTHUTENWUTE, U TW NOYUCTETE LIANIOCTHO Mof
Tevalla Boja.

4. CmeHeTe ynnbTHEHUSTA U (DUNTPUTE BHUMATESTHO W
IV 3aTerHeTe C rakute um.

4.4.5. 3TouBaHe Ha ocTaTb4yHa BoAA M NOYMCTBaHe Ha hunTbpa Ha nomnata
dunTpupallaTa cucteMa Ha MaluMHaTa Bi npeanassa TBbpAWUTE NPeaMETM KaTo KonyeTa, MOHETH 1
KOHLWM [ia Ce 3aKneLaT B nepkaTa Ha noMnarta npu M3TOYBAHETO Ha BofaTa oT nepasnHsaTa. 1o To3m
HauuH BoaaTa ce n3tousa 6e3npobnemMHo, a onepaTUBHUAT XMBOT Ha NOMNaTa ce yabrxasa.

AKo neparHsaTa B/ He U3MOMMBa BoAaTa, Bb3MOXHO € (OUNTbPbLT Ha NomnaTta Aa € 3aApbCTeH.
OunTbpbT TPsIOBa Aa Ce MOYMCTBA BCEKM MbT KOraTo ce 3aApbCTv UMK Ha BCeku 3 Mecela. 3a aa ce
noYucTy GuNTLPBLT Ha Nomnara, Boaata TpsibBa Aa ce naToum.

lMpenu TpaHcnopTMpaHe Ha MallvHaTa (Hanp. npy NpeMecTBaHe B HOB 1OM) W B Cryyai Ha
3aMpb3BaHe Ha BoAATa, MOXe Aa Ce HaoXM Aa U3TouMTe AoKpali Bogarta oT ypeaa.

BHUMAHME: Ocratbunn uyxav seliectsa BbB hunTbpa Ha NoMnaTa Moxe fja NOBPEAAT MalLMHaTa B 1
! [a Npean3BukarT LWyM.

BHUMAHME: Axo npoaykTsT He ce uanonssa, 3aTBopeTe kpaHa, OTCTpaHeTe 3axpaHBallata Tpbba 1
W3TOYETE BOJATa OT MaLLMHATA, 32 13 M3BErHETE Bb3MOXHO 3aMpb3BaHe.

BHUMAHME: Cren scsika ynotpeBa, saTsopete kpaHa 3a BofiaTa, KbM KOWTO € CBbP3aH rMaBHUs Mapkyu.

3a Aa nouncTutTe MpbCHUA UNTHLP M Aa M3ToUUTe Bopara:
1 W3BapeTe Luencena OT KOHTaKTa 3a Aa NPeKbCHETE 3aXPaHBAHETO C eNEeKTPUYeCTBO.

) BHUMAHME: Tevnepatypata Ha BojaTa B MaluvHaTa Moxe fja cTirHe fo 90°C. 3a fa u3berHete pucka ot
. narapsHe, MouucTeTe UNTHPa Yak cref Kato nepanHsTa ce oxnaau.

2. OTBOpETE Kanaka Ha unTbpa.

=>6.)

3 CnengaiiTe npouemypuTe no-0ony, 3a fa U3TounTe Bogata.

MpanbHa MawuHa / PbkoBoACTBO 3a ynoTpeba 87 /BG



AKO NpoAYKTHT HAMA MapKyy 3a aBapuiiHO M3TOUYBaHe Ha BofaTa, 3a Aa ce U3ToYM BojaTta:

>y

3a pa cvbepete Bogata, ustekna ot unTbPa,
nocTaBeTe roNnsm CbA Npes Hero.

3aBbpTeTe U pasxnabete unTbpa Ha
nomnara, [okaTo BoAaTa 3anoyHe ga Teve
(obpaTHo Ha YacoBHUKOBaTa CTPEnkKa).
HanbnHerte nstnyalyara Boga B Cbaa, KOWTO
CTe noctaBunyu npeg duntbpa. Bunarm gpwxre
Habnu3o napuan 3a Aa 3abbpLueTe eBeHTyanHo
pasnsTata Boga.

Korato BogaTa B MaluMHaTa ce U3Touu JoKpan,
n3BageTe PuUNTbPa AOKPal KaTo ro 3aBbpTUTE.

4 TlouncTeTe BCSAKAKBY OTMAraHWs No BbTPELUHOCTTA Ha (oUNTbpPa, KaKTo M BlakHaTa OKomno

rnepkara Ha nomnara, ako MMa Takuga.
5. MocTaBeTe 06paTHO kanaka Ha unTbpa.

6. AKo KanaykaTa Ha hunTbpa ce CbCTOM OT [ABE YacTu, 3aTBOPETE KanaykaTa kato HaTUCHeTe
yXOTO 1. AKO Ce CbCTOM OT €AHa YacT, MbPBO HAMECTETe yLleHLaTa B 4ONHaTa i 4acT Ha MecTata
1M, a crief ToBa HaTMCHETE ropHaTa YacT 3a ia 3aTBOpuTe.
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. OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Mpobnem

MpuyunHa

PelueHue

Cnep 3aBTapsHe Ha Bpatara
nporpamata He cTapTupa.

He e HatucHat 6yToH Ctapt / Maysa / Otkas.

*HatucHete 6yToHa Ctapt / Maysa / Otkas.

Korato cTe 3apequnu TBbpe MHOTO NpaHe MOXe
Aa 6bae TpyaHo Aa 3aTBOpUTE BpaTaTa.

113BagieTe YacT OT MpaHeTo 1 Ce YBEPETE, Ye
BpaTara e 3aTBopeHa Ao6pe.

lMporpamara He Moxe fa ce
cTapTvpa unm aa ce usbepe.

lMepanHsTa e NpeM1Hana B pexuM Ha camosaluuTa
nopaau Bb3HUKHaN BbHLUEH npobnem (8
€NeKTPUYECKOTO HanpeXeHe, BOAHOTO HansraHe
U TH.).

3a fja oTKaxeTe nporpamarta, 3aBbpreTe
cenekTopa Ha nporpamuTe 3a fia u3beperte
Apyra nporpama. MpeauiuHaTa nporpama
6vBa oTkasaHa. (Bux “OTkas Ha nporpama”)

Bopa B nepanhsTa.

B malumHaTa Moxe [jae ocTaHana mMarnko Bofa B
CrefcTBUE Ha NPOLIEAYPUTE MO KaYECTBEH KOHTPON
B NpOLieca Ha NPOM3BOACTBO.

ToBa He e onacHo; BoAaTa He Bpeau Ha
MalumHaTa.

MalumHata Bnvsa B pexum Ha

TOTOBHOCT CIlef} CTapT1paHeTo
Ha nporpamara Unu He npuema
BbB BOAA.

KpaHbT € 3aTBOpeH.

.

Bkntouete KpaHOBETE.

BxopsumsT Mapkyy 3a Bofjata e nperbHar.

OnpageTe Mapkyya.

BxogswumaT Mapkyy 3a Bogara € 3aApbCTeH.

MouncteTe puntbpa.

Bparara 3a 3apexaaHe Moxe f1a € OTBOpeHa.

3aTBopeTe Bpatara.

BopaHaTa Bpb3ka MOXeE [1a He € HanpaBeHa KakTo
TpsibBa nnm Bojata Moxe Aa e cnpsna (Korato
Bopara cnpe, LED cBeTnuHuTe 3a usnupate unu
13nnakeaHe NPemMuraar).

MpoBepete BogHaTa Bpb3aka. Ako Bogata

€ cnpsna, cnep kato Ob/je Bb3CTaHOBEHO
BOZOMNOAABAHETO, HaTucHeTe ByToHa ,Ctapt/
nayaa“, 3a ia Bb3ctaHoBuTe pabotara ot
PeXuM Ha n34akeaHe.

MawwwmHaTa He 13To4Ba Boaara.

ﬂpeHa)KHI/lﬂT MapKy4 MoXe a € 3adpbCTeH Unu
OrbHat.

Moumncrete unm n3npaeeTe Mapky4ya.

OUNTLPBT Ha NMoMNaTa e 3afPbCTEH.

lMouucrete unTbpa Ha nomnara.

MatumHata Bubpupa nnv nsnasa
Luym

MatumHata Moxe Aa He € HUBEnupaHa Ha noaa.

Perynupaiite kpayeTata 3a Aa HuBenupare
MalLvHaTa.

BB (bVIHT'bpa Ha noMmnaTa MoXe Aa HaBna3no
HAKaKBO TBbPAO BELLECTBO.

.

lMouncteTe dunTbpa Ha nomnata.

O6esonacsiBaliuTe 6oNToBe 3a TPAHCMOPTUPaHe
He ca cBarneHu.

OtctpaHeTe obesonacsBaluute 6onTose 3a
TpaHcnopTMpaHe.

KonnyecTsoTo npaHe B MallnHaTa MoXe Aa e
TBbpAE Malko.

[oGaBeTe oLLe NpaHe B MaLKHaTa.

MalurHaTa MoXe fia € MPEeToBapeHa ¢ npaHe.

13BapeTe YacT oT npaHeTo OT MaluuHaTa
Unu pasnpegernete TeXecTTa paBHOMEPHO
B GapabaHa.

MatumHata Moxe Aa e onpsiHa 4o TBbpaa
NOBLPXHOCT.

[MpoBepeT Aanu MatLMHaTa He onvpa Tbpaa
NOBbPXHOCT.

OT AbHOTO Ha NepanHata
MaluvHa U3TU4Ya Boga.

ﬂpeHa)KHI/ISIT MapKy4 MoXe Aa e 3adpbCTeH Unu
OrbHat.

Moumncrete unm n3npaeeTe Mapky4a.

OUNTLPBT Ha NoMNaTa e 3aAPbCTEH.

MoumncreTe hunTbpa Ha nomnara.

lMepanHsTa cnupa mManko cnea
3ano4BaHe Ha nporpamara.

MepanHsTa MoxXe BpeMeHHO Aa e Cripsina no
NpYYMHA HA HUCKO HaMPEeXeHUe.

lMepanHsiTa Le npoabmxu pabotara cu
KOraTo eneKTPUYECKOTO HanpexeHue
AOCTUrHE OTHOBO HOPMAITHOTO CU HUBO.

MalunHata AMpeKTHo 13TouBa
BofaTa, KOSITO BKapBa.

[IpeHaxHUSIT Mapkyy MOXe fa He e Ha NoAxoasa
BMCOYMHA.

CBbpXeTe AApeHaxH1s Mapkyy 3a BoaaTa
KaKTO € OMMCaHO B PbKOBOLCTBOTO 3a
ynotpeba.

lMpu npaHe B MalLnHaTa He ce
B/OKA HUKaKBa BOAaA.

HwBoTO Ha BogaTa He Moxe Aa Obae BUASHO OTBbH
Ha MallmHara.

.

Tosa He e nospeaa.

Bpartara He moxe Aa ce oTBOpU.

3akntoyBaHeTo Ha BpaTaTa e akTMBMpaHo nopaam
BWCOKO HMBO Ha BOAATA B MallMHaTa.

/3ToueTe Boaara kato nycHete nporpama
"/3nomneane" nnm "LieHTpodbyrupaHe”.

MalunHara u3nomnea Bogata U € B LKbI Ha
LIOHTpOdyrupaHe.

M3vakaiiTe fokaTo nporpamara 3aBbpLuy.

3awmTara 3a feua e BkoYeHa. 3aknio4BaHeTo Ha
BpaTaTa Le ce AeakTnsupa HAKOMKO MUHYTU Crieq
KaTo nporpamarta npuKkIoYn.

34akaliTe HSKOMKO MUHYTW [JOKaTo Ce
[ieakTMBMpa 3aKrio4BaHETO Ha BpaTara.

BparaTa Moxe [a 3anenHe, nopaay HaTucka, Ha
KOWMTO € NoasioxeHa.

XBaHeTe IpbXKKaTa U APbIHETE KbM cebe
CV 1 Criefl TOBA HaTUCHETE HaBbTpe Bpatata
3a 3apexaaHe, 3a fja ce 0cso60aM 1 Aa
OTBOpUTE.

MpanbHa MatumHa / PbkoBOACTBO 3a ynoTpeba
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Mpo6nem

MpuynHa

PeweHune

[MpaHeTo OTHEMa NoBeYe Bpeme
OT yKa3aHoTo B PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba.(*)

BopHoTo HansraHe e cna6o.

MalunHaTa n34aksa Aa enee AOCTaTb4YHO
KONM4YECTBO BOBAA 3a fia ce n3berHe
HWCKO Ka4ecTBO Ha 13nupaHe nopaam
HEJoCTaTbYHO KOMMYecTBo Boaa. Mo Tasu
NpUYMHA NPOOBLIKUTENHOCTTA HA NPAHETO
Cce yBenuyaga.

Hanpe)KeHmeTo MOXe [la € HUCKO.

.

MMpoabmKMTENHOCTTA Ha NPaHeTo

Ce yabIkasa 3a Aa ce usberHar
He3a[J0BONMUTENHI PE3YNTaTH OT U3NMPaHETO
npy cnaba MOLLHOCT.

Temnepatypara Ha BXoasiLLaTa Boja MOXe fia e
TBbP/AE HiCKa.

Bpewmeto, HeobxoauMo 3a 3arpsiBaHe Ha
BOAaTa Ce yBenu4aBa npes CTyaeHnTe
Ce30H . [POABIMKUTENHOCTTA Ha U3NupaHe
MOXe [1a Ce YAbITKW 3a Aa ce uaberHar
He3a[J0BONMUTENHI PE3yNTaTh OT U3NMUPaHETO.

EpOﬂT 13nrakBaHus W/ KONMYECTBOTO Ha Bofa
3a U3NNakBaHETOo Ce € YBENUYNno.

MalumHaTa yBenu4yaBa Konm4ecTBoTo Ha
Bogara korato e Heo6xoanMo no-gobpo
u3nnakeaHe 1 npu HeobxoammocT Ao6aBs
[OMbIHATENHA CThIKa Ha M3nmaksaHe.

Bb3MOXHO € f1a Ce € noyuurna TBbpAe MHOTO nsHa
1 aBTOMaTU4HaTa cucTema 3a abcopbupare Ha
nsiHa Aia ce e akTMBMparna nopaau 13nonasaxe Ha
TBPAE roNsMO KOMMYECTBO NepureH npenapar.

13non3BaitTe NpenopbynTEnHOTO
KOMMYECTBO NEepuUreH npenapar.

TalimepbT Ha nporpamara He
13BbpLUBa 06paTHO bpoeHe. (Mpu
mogenu ¢ aucnnen) (*)

TaimepbT MOXe [a crpe Mo Bpeme Ha
HaTO4YBaHETO Ha BoAa.

MHavkaTopbT Ha Taimepa He 13BbpLUBa
obpatHo 6poeHe okaTo MalluHaTa He
noeme [JOCTaTb4YHO KONMYECTBO BoAa.
lNepanHsiTa U34akBa Aa Ce HambiHU C
[I0CTaTb4YHO KOMMYECTBO BOAA 3a Aa Ce
n3berHe HeomanupaHe B CrieacTere
nuncata Ha Boga. VIHauKaTopbT Ha BPEMETO
npogbikaBa obpaTHoTo GpoeHe crep ToBa.

TaiiMepbT MOXe fAa Crpe No BpeMe Ha CTbrkaTa
Ha 3arpsiBaHe.

.

VIHOMKaTOpBT Ha BpeMeTo He U3BbpLLBA
0bpaTHo BpoeHe AoKaTO MaluMHaTa He
[0CTUrHe n3bparara TemMneparypa.

TaimepbT MOXe Aa Crpe No BpeMe Ha CTbrka
LieHTpodyrmpaHe.

ABTOMaTU4HaTa cUCTEMA 3a OnpeaensiHe
Ha HebanaHcypaHo NpaHe Moxe fja ce
€ aKTVBMparna nopagyu HepaBHOMEPHO
pasnpegenexne Ha npaHeto B 6apabana.

TalimepbT Ha nporpamara He
13BbpLUBa 06paTHO bpoeHe. (¥)

B mawwmHata moxe fa uma HebanaHcupaH ToBap.

ABTOMaTU4HaTa cUCTeMa 3a OnpeaensiHe
Ha HebanaHcypaHo NpaHe MoxXe fja ce
€ aKTVBMparna nopagu HepaBHOMEPHO
pasnpegeneHne Ha npaHeTo B 6apabaHa.

MalumHaTa He ce npeBkriiouBa Ha
CTbrKa LeHTpodbyrupare. (*)

B mawwmHata moxe fa uma HeﬁaﬂchmpaH TOBap.

ABTOMaTYHaTA CUCTEMA 33 OnpeaensiHe
Ha HebanaHcupaHo npaHe Moxe Aa ce
€ aKT1BMpana nopaau HepaBHOMEPHO
pasnpeseneHue Ha npaHeTo B GapabaHa.

MalumHata Hama fa LeHTpodyrvpa ako Boaara He
€ U3T0YeHa AoKpa.

.

MpoBepeTe UNTbPa 1 ApeHa)HNs Mapkyy.

Bb3MOXHO € f1a Ce € noyunna TBbpAe MHOTO NsHa
1 aBTOMaTUYHaTa cuctema 3a abcopbupane Ha
nsiHa Aia ce e akTMBMpara nopagu 13nonasaxe Ha
TBPAE ronsiMO KONMYECTBO NepuneH npenapar.

M3non3gaiiTe NnpenopbYnUTENHOTO
KOMMYECTBO NEPUIEH Npenapar.
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Mpo6nem

MpuynHa

PeweHune

KauecTBOTO Ha 13nmnpare e nowwuo:
lMpaHeTo nocuesea. (**)

[lbro Bpeme e 13nonasaH HeAoCTaTbyHO
KONMYeCTBO nperapar.

M3nona3eaiite NpenopbYnTENHOTO
KOMMYECTBO NEPUIEH Npenapar cropes
NpaHeTo ¥ TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

I/lanmpaHeTo € M3BbPLUEHO Ha HUCKa Temneparypa
3a ObNblr Nepuos OT Bpeme.

W3bepeTe nopxoasiuara Temneparypa 3a
npaHeTo, KOeTo Le Gbae npakqo.

A3non3BaHo e He[oCTaTbYHO KOMMYECTBO
npenapar npu TBbpAa BoAa.

/13non3saHeTo Ha HE[OCTaTbYHO KOMMYECTBO
npenapart npv TBbpaa BoAa BOAM 10
nonensaHe Ha MpPbCOTUSITA N0 APEXUTE,
KOUTO C BPEMETO MocvBsBaT. [pemaxsaHeTo
Ha BEYe NOSIBUNOTO CE NOCUBSBAHE € MHOTO
TpyAHO M3non3saiiTe NpenopbYMTenHoTo
KOMWYECTBO NEPUIEH Npenapart cropes
npaHeTo 1 TBbPAOCTTA Ha Bogata.

/3non3BaH e TBbpAE MHOro nepuneH npenapar.

M3non3BaiiTe NpenopbUUTENHOTO
KOMM4EeCTBO NepureH Npenapar cropes
NpaHeTo U TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

KauecTBoTO Ha M3n1paHe e NoLwo:
MeTHaTa He ca u3npaxu unn
npaHeTo He ce e u3benuno. (**)

3non3BaHo € HeloCTaTbYHO KOMMYECTBO NepurneH
npenapar.

M3nonsBaitTe NpenopbyMTENHOTO
KOMMYECTBO NepureH npenapar cnopes
NpaHeTo W TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

3apeseHo e npekaneHo MHOTo npaHe.

He 3apexpaiiTe MalLvHaTa npexkaneHo
MHoro. CnaasariTe konuyecTsara
npenopbyanm B “Tabnuuata ¢ nporpamut 1
KOHCyMauust”.

W3BpaHy ca rpetuHa nporpama 1 Temneparypa.

/3GepeTe noaxoasara nporpama 1
TeMneparypa 3a NpaHeTo, KOeTo Le Gbae
npaxo.

1A3non3eaH e HenoaxoasiLy BUA NepUreH Npenapar.

.

V13nonaBaitte camo opuruHanHu nepurin
npenaparu, NoaxXoAsLLM 3a MaluMHaTa.

1A3non3eaH e TBbp/AEe MHOMO NepurieH npenapar.

CnoxeTe npenapara B NPaBUIHOTO
otaeneHve. He cmecBaiiTe n3bensalims u
NEepUNHUS Npenapat eauH ¢ Apyr.

KauectBoTO Ha n3nupaHe e
nowo: Mo npaHeTo nMa MasHu
netHa. (**)

MouncTeaHeTo Ha 6apabaHa He e U3BbPLUBAHO
penosHo.

Moumncreaiite GapabaHa pegosHo. 3a uenTa
B 4.4.2.

KauecTBoTO Ha M3n1paHe e noLwo:
[lpexute MypULLAT HEMPUSITHO.

()

MupuamuTe 1 GakTepunTe Ce Hacnarear B
GapabaHa B pe3ynTar Ha NPOALITKUTENHO NpaHe
MY HUCKW TemnepaTypy U/Unu KpaTki nporpamu.

Crnep BCsko NpaHe OCTaBsiiTe YeKMEeLKeTo
3a npenaparuTe 1 Bparara Ha MaluvHara
OTKpexHaTw. Mo To31 HauMH B MaluMHaTa
HsIMa [ia OCTaHe Briara, KosiTo e NoAXoAsLua
Ccpefa 3a pasBUTHETO Ha GakTepuu.

LiBeTbT Ha apexute nu3bneaHsea.

()

3ape,ueHo € NMpekKaneHo MHOro npaxe.

He aapemame MallnHaTa npekaneHo
MHOrO.

1A3non3saHuAT nepuneH npenapar e HaMOKPeH.

ChbXxpaHsiBaiiTe nepunH1Te npenaparu
Ha CyX0 MSCTO U He M uanaraiiTe Ha
NpeKoMepHU TeMMepaTypy.

36paHa e no-Bucoka Temneparypa.

.

M36epeTe noagxopasara nporpama
Temneparypa Cropes T1na v cTenexTa Ha
3aMbPCEHOCT Ha MpaHeTo.

He ce n3nnaksa gobpe.

KonnyecTeoTo, Mapkara 1 HauMHbT Ha CbXpaHeHue
Ha NepUmHVS Npenapar He ca NMoAXoAsLLM.

M3nonsBaiiTe nepuneH npenapar, KOUTo e
noaxoAsLL 3a NepanHara MaluvHa 1 NpaHeTo
Bu. CbxpaHsiBaiiTe NepunHuTe npenapatit
Ha CyXo MSCTO U He I u3naraiTe Ha
NPeKOMEepHM Temneparypu.

I'IepmnHmT npenapar e NocTaBeH B rpeLLHo
OTAeneHne Ha YeKMemKeTo.

.

AKO B OTENEHIETO 3a NpesnpaHe e
cuNaH nepusieH npenapar, MalmHaTta
MOXeE [ja o MoeMe B CThIIKa M3nnaksaHe
1nu omekoTsBaHe. CrioxeTe npenapara B
NPaBUITHOTO OTAENEHME.

®uNTbPLT Ha NomnaTa e 3aApbCTeH.

MpoBepeTe untbpa.

LpeHaxHUST Mapkyy € OrbHar.

NpoBepeTe ApeHaXHNs MapKy.

MpanbHa MatumHa / PbkoBOACTBO 3a ynoTpeba
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Mpo6nem

MpuunHa

PeweHune

Cnen n3nupaHeTo NpaHeTo ce e
BTBbpAMNoO. (**)

113n0n3BaHo e HeAoCTaTbYHO KOMMYECTBO NepuneH
npenapar.

13non3BaHeTo Ha He[oCTaTbYHO KOMMYECTBO
nepurieH Npenapar 3a CTerneHTa Ha TBbPAOCT
Ha BopaTta Moxe /ia A0Befe /10 BTBbpAsBaHe
Ha JpexvTe C BpemeTo. Vanonasaiite
MOAXOMSALLO KONMYECTBO NEPUreH npenapar
B 3aBMCYMOCT OT TBbPAOCTTA Ha BOAaTa.

MepunHWAT Npenapart e NOCTaBeH B rPeLUHo
OT/eneHne Ha YeKMeKeTo.

.

AKO B OTAENEHIETO 3a npeanpaHe e
cuMaH nepusieH npenapar, MalluHaTa
MOXeE [1a 0 MoeMe B CTbrka U3nnaksaHe
1M omekoTsiBaHe. CrioxeTe npenapara B
NPaBUIHOTO OTAENEHME.

TMepunHUST Npenapar Moxe fia Ce € CMECHn C
OMEKOTHUTErS.

He cmecBaliTe omekoTUTens ¢ nepunex
npenapar. Mamuitte u noumcteTe aucneHcepa
C Tonna Boaa.

MpaHeTo He MupuLLE Ha
omekotutens. (**)

[MepunHWAT Npenapart e NoCTaBeH B rPeLUHo
OTAEnNeHe Ha YeKMEKETO.

AKO B OTZENEHNETO 3a NpearnpaHe e
CcuMaH nepusieH npenapar, MatluHaTa
MOXe [1a o MoeMe B CTbrka U3nnaksaHe
1N OMEKoTsIBaHe. V3muiiTe n nouncTete
AucrieHcepa ¢ Tonna soga. Crioxete
npenapara B NPaBUIHOTO OTAENEHHE.

MepunHuST Npenapar Moxe Aa Ce € CMecUn ¢
OMEKOTUTENS.

.

He cMecBaiiTe OMEKOTUTENS C NepuneH
npenapar. M3muiiTe 1 nouncTeTe aucnexcepa
C Tonna Boga.

MepunHusT npenapar ce ytasiea
B YekmemxeTo. (**)

[MpenapaTbT € 13cMNaH B MOKPO YEKMEXKE.

lMoAcyLueTe YeKMEMKETO Npeayn aa cunete
npenapar B Hero.

nepMﬂHI/valT npenapar ce e OBnaXHuI.

.

CbXpaHsiBaiiTe nepunH1Te npenaparm
Ha CyX0 MSICTO 1 He M u3naraite Ha
NpekoMepHU TEMNEPaTypy.

BogHoTo HansiraHe e crnabo.

MpoBepeTe BOAHOTO HansiraHe.

MpenaparbT B OCHOBHOTO OTAEMNEHME Ce €
OBMaXHWI MO BpeMe Ha BNMBAHETO Ha BogaTa
3a npeanpaxeto. OTBOPUTE Ha OTAENEHWETO 3a
nepurieH npenapar ca 3agpbCTeHi.

TpoBepETE OTBOPHUTE U MM MOYUCTETE aKo ca
3a[pbCTEHN.

Vima npoBrem ¢ knanaHuTe Ha YeKMELKETO 3a
npenapatu.

O6apeTe Ce B OTOPU3MPaHHS CEPBH3.

TepunHusT Mpenapar MoXe Aa Ce e CMecun ¢
OMEKOTUTErS.

He cmecBaiite omekoTUTeNs ¢ nepunex
npenapar. Mamuiite 1 nouncteTe ancneHcepa
C Tonna Boga.

MouncTeaHeTo Ha GapabaHa He e U3BbPLIBaHO
penoBHo.

.

Mouncreaitte GapabaHa penosHo. 3a LuenTta
BUX 4.4.2.

B mawwmHara ce hopmmpa TBbpAE
MHOrO nsHa. (**)

M3non3BaH e HenoAxoAsilL 3a nepanHara MaluuHa
nepurieH npenapar.

/3nonsBaiiTe npenaparty, NOAX0AsALLM 3a
nepanHara MaLuvHa.

113101138aHO € NPEKOMEPHO KONMMYECTBO MepureH
npenapar.

.

M3nona3gaiite camo HeobxoanmoTo
KOMMYECTBO NMepureH npenapar.

MepunHUST Npenapar e CbxpaHsisaH npu
HEMOAXOAALLY YCTIOBUS.

lMpenapatute TpsibBa fja Ce CbXpaHsBaT Ha
3aTBOEHO U CyX0 MACTO. He rv cbxpaHsiBaiite
Ha TBbpAe ropeLuy Mecra.

Hakou BUIOBE MPEXECTO NpaHe OT pofa Ha
THoNna MOXe [ja Ce MeHn TBbPAe MHOTo nopaam
CTPYKTYypara Cu.

.

/3nonsBaiite no-mankv konuyecTsa
npenapar npu nyckaHe Ha TakoBa npaHe.

[MepunHUST Npenapart € NoCTaBeH B rPELLHO
OTAeneHue Ha YeKMeKETo.

CroxeTe npenapata B NpaBUHoTo
oTAeneHve.

OmekoTuTensT ce noema TBbpAe paHo.

Bb3amoxHo e fa nma npobnem B
KrananuTe unu gucnexcepa. Obagete ce B
0TOPY3MPaHIS CEpBH3.
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Mpo6nem

MpuynHa

PeweHune

OT YeKMePKETO 3a NEPUIHU
npenapaTi u3nusa nsHa.

1A3non3eaH e TBbpAE MHOTO NepurieH npenapar.

Cwmecere 1 ¢.n. omekoTuTen ¢ % 11 Boaa
1 U3CUMETE B [MIABHOTO OTAENEHNe Ha
YeKMeKEeTO 3a NepurieH npenapar.

CroxeTe nepuneH npenapar B MalL1HaTa B
CbOTBETCTBME C NMPOrpamMm1Te U MakcUMarnHus
KanauuTeT, nocoyeH B “Tabnuua ¢
nporpamm n koHcymauus”. Mpu gobassHe

Ha [OMbIHUTENHU XMMWKany (npenapatu

3a nouyMcTBaHe Ha neTHa, 6envHa u ap.),
HamasieTe KoNMYecTBOTO NepueH npenapar.

lMpaHeTo 13nm3a MOKPO B Kpasi Ha
nporpamara. (*)

Bb3MOXHO € ia ce e Noyuyumna TBbpe MHOTO nsHa
1 aBTOMaTUYHaTa cuctema 3a abcopbupaHe Ha
nsHa fja ce e akTvBMpana nopaau 13nonaeaqe Ha
TBp/E ronsiMo KONMYeCTBO NepureH Npenapar.

V13nonagaiite NpenopbyMTeNHOTO
KOMW4YECTBO NEPUNEH Npenapar.

(*) MawwmHaTa He ce npeBkMtoYBa Ha LieHpodyrupaHe B Cryyan, Ye NpaHeTo He € paBHOMEPHO pasnpeseneHo B 6apabaHa 3a Aa
npeanasu nepantsTa u 3aobukansimTe s npeameTy ot nospeaa. To TpsGsa 4a ce npepasnpeaentt 1 nycHe OTHOBO.

(**) MouncTBaHeTO Ha GapabaHa He e 13BbPLIBAHO pefoBHO. MNouncTBalTe GapabaHa penosHo. Buxre 4.4.2

BHUMAHME: Ao He moxe na paspetunTe npoBnema Bbnpeku, Ye CTe CMiasuii ykasaHusTa B TO3M pasaern, ce
KOHCYNTUpaliTe C THProBeLa Mnn NPeacTaBuUTen Ha OTopuaMpaH cepaya. Hukora He ce onuTeaiiTe 4a nonpaeuTe
HepaboTeLLus ypea camu.
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KoraTo ypeabT € U3KIoYeH, HAaTUCHETE JOMbIHUTENHUTE (YHKUMOHAMHM BYTOHU 1 1 2 ce 3aapbKTE NPOABINKATENHO
BpeMe, BKIOYBa ce 0TOposiBaHe 3-2-1 1 ce NokasBaT obLMTE LIMKIW Ha U3NMpaHe, 3aBbpLUEHU OT ypeaa.
Criel kaTo ce nokaxe OBLLMAT LMK Ha U3NMpaHe, Ce NokaseaT KOAOBETE 3a NoBpeaa, ako uma Takuea. MNposepeTte

MHbopMaLUsiTa Ha ekpaHa ypea Tabnuuara no-gony.

UHdopmaumna Ha

MpuunHa
eKpaHa

PeweHune

AnroputbMbT 3a 6e30onacHocT ce

Mospena
U3MbIHSBA Ha ypeaa.

W3yakaiite Tekcta Aa npemute. Crief kaTo HaTUCHeTe
6yToHUTe 3a cnomaraTenHu cdyHkumn 1 1 2, npoeepeTe
VHopMaLMsiTa Ha ekpaHa.

Mo Bpeme Ha NpoBepkaTta onnaksaHeTo Bu
He e paspeLLeHo.

SC

O6aque Ce Ha 0TOpU3NpaHns CEPBU3EH areHT.

®I/IJ'Ipr'bT Ha noMmnaTta Moxe fa e
3anyueH.

ES

MoumncreTe unTbpa Ha nomnara.

BwxTe pasgena ,/13TouBaHe Ha ocTaHanaTa Boja 1
nouncTBaHe Ha unTbpa Ha nomnara“.

OnwuTaiTe B UMKbNa Ha 3aBbpTaHe. Ao NpobreMbT He e
paspellieH, obageTe ce Ha CepBU3HIASI areHT.

E8 YCTpOICTBOTO MOXe fja He noema Boga.

« BxrioyeTe kpaHoBeTe.

+ YBepeTe Ce, Ye HsiMa CivpaHe Ha BojaTa.

« lNpoBepeTe Bpb3kaTa Ha Mapkyya 3a nofaBaHe Ha Bofa, ako
¥Ma nperbBaHe Ha MapKyya, 13npaseTe ro.

« Mouucrete huntbpa Ha Nnomnata. BuxTe paspgena
,M3TouBaHe Ha ocTaHanaTa Boja 1 NouncTBaHe Ha untbpa
Ha nomnara‘“.

« 3aTBOpETE NpeaHNsA Kanak Ha MalluHaTa. YBepeTe ce, Ye
KanakbT € 3aKITo4eH.

MycHeTe MalLMHaTa oLle BeHbX. AKO NPOBNemMbT He e
paspelleH, obageTe ce Ha CepBU3HIA areHT.

MpoayKTBLT & NPEMUHAN B PEXIUM Ha
camo3alluTa nopaau npobnem cbe
3axpaHBaHETo (HanpexeHue B Mpexara,
HansraHe Ha Bogara u ap.).

E29

3a na oTkaxeTe nporpamata, 3aBbpTeTe cenekTopa 3a
nporpamuTe, 3a Aa u3bepete apyra nporpama. MpeanwHara
nporpama 6vBa oTkasaHa. BuxTe pasgena ,OTmsHa Ha
nporpamara“.

Ako npobnembT Npoabkaea, obaaete ce Ha CepBU3HUS
areHT.

Vma usnuwHa nsHa B MalumHaTa cnen
3aBbpLUBaHe Ha UuKbna.

E17

« CbXxpaHsiBaiiTe NepurHus npenapar Ha 3aTBOPEHO U CyX0
msicTo. He CbxpaHsiBaiiTe Ha npekaneHo ropeLyn mecTa.

* M3anonseaiiTe no-manku KonuyecTsa npenapat 3a pexaso
npaHe KaTo THof.

* 3nonsBaiiTe KONMMYECTBO NEPUIEH Npenapar,
CbOTBETCTBALLO Ha KOMMYECTBOTO MpaHe U HUBOTO Ha MeTHa.

* W3nonsBaiiTe camo AOCTaTbYHO KONMYECTBO Npenapar.

+ YBepeTe ce, Ye CTe MOCTaBUNM NpenapaTta B NOAXOASALOTO
oTAeneHe.

« CtapTupaiTe nporpamaTta 3a noyuncrsaHe Ha 6apabaHa npu
npasHa MawwwuHa. Bwkte nporpama ,MounctBaHe Ha GapabaHa“
Ako BaluaTa MaluMHa He BKITiOYBa nporpama 3a nouncTsaHe
Ha GapabaH, MoxeTe fa usnonseare nporpamara Mamyk 90C.
» Crieq kaTo cTapTuparte kpaTka nporpama 6e3 npenapar,
npoBepeTe MaluvHaTa. Ako NnpobnembT npoabikasa, obagete
Ce Ha CepBU3HUS areHT.

LIMKbnbT Ha 3aBbpTaHe He ce MH1LumMpa

E18
nopaay aucbanaxc Ha MalumHara.

MposepeTe npaHeTo B MalumHaTa. KonnyectsoTto npaxe
MOXe [ia He e focTaTbyHo. OnuTaiTe, kaTo yBenniute
KONIMYEeCTBOTO NpaHe.

MpaHeTo MoXe Aa NpuunHsIBa AucbanaHc; copTupaiite
npaHeTo Ha pbka v pasnpeaeneTe paBHOMEPHO BbTPe B
ypena.

OnuTainte 0THOBO B UWKBIT Ha BbPTEHE.

Bbe BbTPELHOCTTa Ha MallnHaTa MoXxe Aa
nmMa Boaa.

E12

W3kntoyeTe malumHaTa oT KOHTaKTa.

Mop mawwvHaTa Moxe Aa vma Bopa. MouncTeTe BoaaTta nof
MalmHaTa.

BkroyeTe OTHOBO MalUMHAaTa B KOHTaKTa.

Onurainte Aa U3NbIHUTE KPaThbK UNKbN.

Ako I'IpOﬁJ'IeM'bT npogbrkasa unun 3abenexuTe nsTuyaHe
Ha BOAa OT euH OT MapKy4uTe, 3aTBOpeTe KnanaHute u ce
oﬁap,eTe B cepBu3a.

ﬂpoaepeTe n3TM4aHeTo Ha BoAa OT
MawmHarta.

E27

BwxTe pasgena ,CBbp3BaHe Ha APeHaxHUs Mapkyy KbM
KaHana“.

E84 He moxe paa 6bae ycraHoBeHa BLE Bpb3ka.

MpoBepeTe, onuTaiiTe Aa ro cBbpxeTe. BukTe pasgena
L,PyHkums HomeWhiz n dyHkums 3a AUCTaHLMOHHO
ynpaeneHue“. Ako npobnembT npoabmkasa, obageTte ce Ha
CEepBU3HNS areHT.




OTKA3 OT OTTOBOPHOCT / NPEAYNPEXAEHUE

Hsakou (npocTn) HeusnpaBHOCTU MoraT Aa 6baaTt agekBaTHO 06paboTeHN OT KpanHUs
notpebuten, 6e3 ga Bb3HUKHAT Npobnemu ¢ 6e3onacHocTTa UK onacHa ynotpeba, npu
yCroBue Ye Te ce U3BBLPLUBAT B rpaHuLMTE U B CbOTBETCTBUE CbC CrieBalumTe
VHCTPYKUMK (BUWXTe pasgena ,CamopeMoHT").

CnepoBaTenHo, OCBEH ako He e paspeLleHo Apyro B pasgena ,CamopeMoHT no-gony,
pemoHTUTE We 6baaTt agpecupaHn 40 perncTpupaHn npodecnoHanHn cepeman, 3a aa ce
n3berHat npobnemu ¢ 6esonacHocTTa. PernctpmpaH npogecmoHaneH cepeus e
npodecroHarneH cepau3, KOUTO € MoSy4un 4OCTbN A0 UHCTPYKLUMUMTE U CuChKa C
pe3epBHM YaCTU Ha TO3W NPOAYKT OT NPOM3BOAUTENS CbITIACHO MeToANTE, ONNCaHN B
3aKkoHoAaTenHuTe aktoBe cbrnacHo Aupektnea 2009/125 / EO. Camo cepBU3HUAT areHT
(T.e. oTOpU3MpPaH npodrecnoHaneH cepBus), 0 KOrOTO MOXeTe [ia Ce CBbPXKeTe
ype3 TenedOHHUA HOMeP, AafeH B PbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens /
rapaHuuoHHaTa KapTa Uiuv Ypes3 Balus OTOpU3MpaH AUNbp, MoXe Aa NnpeaocTaBs
ycnyra npuv ycrnoBusiTa Ha rapaHuusTta. ETo 3awo, mons, umaiite npegBug, ye
PEeMOHTUTE OT NpochecuoHanHu cepBu3n (KOUTO He ca ynbiiHOMoLWeHu oT Beko)
aHynupar rapaHuusTa.

CamopeMOoHT

CaMOpeMOHTBLT MOXe [ja Ce U3BBbPLUM OT KpanHust NoTpeGuTen no oTHoLIeHMe Ha
crnefHWTe pe3epBHU YacTu: BpaTa, NaHTU U YNITbTHEHUS! HA BpaTuTe, APYIv YNMbTHEHWUS,
3aK/YBalL MeXaH13bM Ha BpaTtaTta 1 NiactTmMacoBu nepudepHn yCTporcTBa kaTo
[03aTopu 3a NEpPUNHK NpenapaTy (akTyanuanpaH CNMChK € Harmu4yeH 1 B
support.beko.com ot 1 mapt 2021 r.).

OcBeH TOBa, 3a Aa ce rapaHTupa 6e3onacHocTTa Ha NpoayKTa U Aa ce nNpeaoTBpaTu puck
OT CEPUO3HN HapaHsBaHWs, CMOMEHaTUAT CaMOPEMOHT TpsibBa Aa ce U3BbpLUK,
creaBavikn MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO 3a NOTPebuTens 3a CaMOPEMOHT U KOUTO
ca Hanu4Hu B support.beko.com. 3a Balia 6e30nacHOCT U3kIo4eTe NpoayKTa oT
KOHTaKTa, npeaun Aa onutaTte Aa peMoHTupare.

PeMoHTUTe 1 onnTMTe 3a nonpaeka OT KparHU NoTpebuTenn Ha YacTu, KOUTO He ca
BKIMIOYEHM B TaKbB CMMCHK U / NN He crieiBaT MHCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBATA 3a
noTpebuTens 3a CaMOCTOSITENHO NOMPABSHE UMM KOUTO Ca Ha PasmnoNioXeHUE B
support.beko.com, moxe aa nosaurHat npobnemm ¢ 6esonacHocTTa, KOMTO He MoraT Aa
6baaTt oTHeceHu kbM Beko, U e aHynvpart rapaHumsiTa Ha npogykTa.

Mopaawu ToBa e CUNHO NPenopPbYUTENHO KparHUTE NOTpebuTenn Aa ce Bb3abpXKaT OT
OnUTUTE Aa U3BBPLUIBAT PEMOHTY, NoNagaLly U3BBLH NOCOYEHUS CNICHK C PE3ePBHM
4acTu, KaTo B TakMBa Criyyau ce CBbpP3BaT C YMbIHOMOLLEHW NPOheCMoHanHn cepausn
WK perucTpupaHy npogecmoHanHy cepsusn. HanpoTue, TakmBa ONUTK OT KpanHu
noTpebuTenu morat Aa NpUYNHAT Nnpobnemu ¢ 6esonacHocTTa U fa NnoBpeasT Npoaykra n
BrnocrneacTene Aa NPUUMHAT NoXap, HaBOAHEHWE, TOKOB yAap U CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

KaTo npumep, HO He camo, CreaHUTe peMoHTU TpsiGBa Aa 6baaTt agpecvpanmn 4o
oTOpM3NpaHN NPodeCcoHaNHN CePBU3N UM PETUCTPUPaHM NPOGECUOHANHN CEPBU3N:
ABuraTes, KOMNIEKT NOMNW, rMaBHa nnaTka, MOTOpHa nnaTtka, Tabno, HarpesaTenu v ap.

MponssoanTenaT / npogaBayvybT HE MOXe A HOCU OTFTOBOPHOCT BbB BCEKU CrlyyaW, Korato
KpanHuTe NoTpebuTenu He cnaseaTt ropHaTa nHdopmMauus.HannyHocTTa Ha pe3epBHN YacTu Ha
3aKyneHaTta OT Bac neparnHsi unv nepanHa-cywmnHs e 10 roanHu.

Mpe3 To3un nepuop e 6bAAT Ha Pa3nonoXeHWe OpUriHaNHN pe3epBHY YacTy 3a NpaBuIHa
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